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INTRODUCTION

0.1. ORIGINAL HOMELAND OF SPEAKERS

In the early nineteenth century, Western scholars became aware of the exis-
tence of a population of Aramaic speakers living in the mountains of South-
East Anatolia and the neighboring plains of Urmia and Mosul. It quickly
became clear that the dialects spoken by this population, made up mostly of
Christians, with a significant number of Jews as well, were very diverse.
Through much of their range, the speakers of Aramaic were a minority, their
villages sprinkled among those of speakers of other languages: Kurdish in
the mountains, Azeri Turkish around Urmia, and Arabic in the plain of Mo-
sul.

All of these languages, but especially Kurdish, have had influence on
the modern dialects of Aramaic spoken in this area, which are now referred
to as North-Eastern Neo-Aramaic, commonly abbreviated to NENA.

At the northwest fringe of the area where NENA speakers were found,
within the present-day Turkish province of Siirt, was the district of Bohtan.!
The earliest reference to NENA speakers in this area is in Stoddard (1856:
23), who refers to ‘Bootan’ as the most remote district of Kurdistan and in-
cludes some valuable information on a Bohtan dialect.

Maclean (1895: xiv) mentions the Bohtan dialect, placing it in his
‘Southern’ group, along with the Christian dialects of the plain of Mosul and
the Jewish dialect of Zakho. In the body of his grammar Maclean gives very

! Bohtan is a general term describing the territory between the Tigris and its
tributary, the Bohtan River, which meets it at about 37°45’ N, 45° 45’ E. At the
southern boundary of Bohtan, on the Tigris, is the city of Cizre. Both within the city
and in the Cudi Dag region just to its east, dialects of NENA were once spoken. One
of the Cudi dialects is described in detail in Sinha (2000). In the present work, how-
ever, ‘Bohtan’ refers specifically to the villages of Ruma, Shwata, and Borb, and their
dialect.
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little information on the dialect, almost all of it evidently derived from
Stoddard (1856).

In June 1881, Fr. Jacques Rhétoré (1841-1921), a missionary and
scholar who had worked since 1874 among the Christian NENA speakers,
entered remarks on the district of Bohtan in general, and its Catholic inhabi-
tants in particular, into his private notebooks.? Fr. Rhétoré’s notes include a
list of villages, with the number of houses in each, and their religious affilia-
tion. They provide the best glimpse of the Bohtan speakers before their ex-
ile.

According to Fr. Rhétoré, there were about 3,600 Christians in the Siirt
area, almost all of them Catholic, and about 3,000 of them speakers of NE-
NA.2 The Bicheir sub-district of Siirt, located to the east, around 38°52’ N,
45° 50’ E, contained seven villages, totaling ninety-three households, or
about 558 inhabitants, according to Rhétoré’s estimate of six people per
household. The list of villages follows:

District de Bicheir: converti depuis 3 ans

Choaita: 10 maisons, 1 prétre, Cas Yacoub, pas d’école, langue
chaldénne, a un jour et demi de Seert

Pois: 5 maisons, ni prétre ni école, langue chaldénne
Raoma: 15 maisons, ni prétre ni école, langue chaldénne

Borm, 25 maisons, divisées en 4 quartiers, 5 maisons catholiques,
20 maisons nestoriennes, langue chaldéenne, 1 prétre nestorien
qui vient de se faire catholique avec les nestoriens de son village

Nerachen: 10 maisons, ni prétre ni école, langue chaldénne
Ardchaghanes: 8 maisons, ni prétre ni école, langue chaldénne

Coritch: 20 maisons, ni prétre ni école, langue chaldéene, de
Coritch a Moki il y a 8 h de chemin, de Coritch a Chakh ily a 7
heures.

2T am greatly indebted to Bruno Poizat for sharing these notes with me.
% The exceptions were a few villages of Kurdish-speaking Christians and the town
of Siirt itself, whose Christians spoke Arabic.
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A census of the diocese of Siirt was carried out around 1912 or 1913*
by Joseph Tfinkdji, a priest in Mardin. He found 282 Catholics in Borim
(Borm), 95 in Chwitha (Choaita), and 110 in Rauma (Raoma). The whole
diocese of Siirt totaled 5,430.

0.2. OUTLINE OF THE PERIOD 1915-2000

In May 1915, Turkish forces that had been expelled from Van by the Arme-
nian revolt there arrived in Bohtan and began to organize the destruction of
the Christian population of the region.® During the month of June 1915, the
majority of the Christians of the region perished. However, some of the
Christian inhabitants of Hertevin, a village of a few hundred inhabitants a
bit southwest of the Bicheir district, survived. In addition, the 500 or so in-
habitants of three villages of the Bicheir district, Ruma, Shwata, and Borb
(Rhétoré’s Raoma, Choeita, and Borm) were warned by a Kurdish friend
hours before they were to be attacked and fled in the night, just ahead of
their pursuers. The villagers crossed a river on an improvised bridge, which
they destroyed behind them, and made for Van, which was by then occupied
by the Russian army. They continued on into the Russian empire, entering it
through Armenia, along with considerable numbers of Assyrian refugees
from other districts.

The newly arrived refugees were sent by the Red Cross to various loca-
tions throughout the Russian Empire, but principally within the Caucasus.
Starting in the early nineteenth century, groups of ethnic Germans had
moved to the Caucasus, settling in small, self-sufficient villages. The Bohtan
Assyrians, along with other Assyrian refugees from Nudaz and the Van area,
were sent to work as field hands in several of these colonies: Helenendorf
(present day Xanlar), Annenfeld (present day Semkir), and Griinfeld at Ag-
stafa. During the unrest of 1918-1920 they fled to Vladikavkaz, in Russia,
but afterwards returned to Azerbaijan. The villages became collective farms
during the 1930s, and in October 1941 the German colonists were deported
to Siberia, Kazakhstan, and Central Asia as potential traitors to the state.
However, the Assyrians continued to live there peacefully until 1949.

At that time, much of the Assyrian population of the Caucasus was ac-
cused of conspiring with the governments of their countries of origin, and

* Gaunt (2006: 429-430), quoting Tfinkdji (1914).
® (Rhétoré 2005: 177) According to Gaunt (2006: 250-256), the Turkish forces
were returning from Hakkari, not Van.
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deported to Siberia. On the night of June 13, 1949 they were roused from
their sleep, given twenty minutes to gather their belongings and hauled
away. They were taken by truck to railway stations where they were loaded
into closed freight cars to begin a seventeen-day trip to Siberia. At Tomsk
they were transferred to barges and then spent another eighteen days float-
ing slowly down the Tom’ and Ob’ rivers, and then up the Chaya River be-
fore they arrived at the settlements which were their ultimate destination.

There they remained, in harsh conditions and a hostile climate, for
seven years. A number of the Bohtan Assyrians did not survive this difficult
period.

In 1956 permission was given for them to leave Siberia, and most re-
turned together to their previous homes in Azerbaijan. Those who had come
from Xanlar resettled there successfully, but the situation in Agstafa was not
entirely satisfactory for the returnees, and eventually most of them moved
just over the border to Gardabani in the Georgian SSR. They continued liv-
ing there until the disintegration of the Soviet Union. This led to a dramatic
deterioration in economic conditions, together with lawlessness and hostile
nationalism, both in Georgia and in Azerbaijan. The result was that most of
the Bohtan Assyrians left their homes in Xanlar, Agstafa, and Gardabani and
moved to the adjacent areas of Russia.

0.3. CURRENT LOCATION, SITUATION, AND NUMBERS

Gravitating together, as always, the Bohtan Assyrians now live mostly in
two towns on the northern fringes of the Caucasus: Krymsk in the Krasno-
darskiy Kray, and Novopavlovsk in the Stavropolskiy Kray. In general, the
inhabitants of Ruma and Swata settled in Agstafa, from there moved to
Gardabani, and now live in Novopavlovsk, while the inhabitants of Borb
settled in Xanlar and now live in Krymsk. As might be expected, the younger
generations of Bohtan speakers have often intermarried, mostly with other
Assyrians, but also with non-Assyrians. The younger generations speak the
language less, and less proficiently. The total number of speakers of the
Bohtan dialect is very difficult to estimate but is probably less than 500.
Only a very few Bohtan speakers live outside the former Soviet Union.

0.4. OTHER LANGUAGES SPOKEN BY BOHTAN SPEAKERS

A great degree of bi- and multilingualism characterizes practically all speak-
ers of NENA. Certain features of the dialect betray contact with Arabic at
some period in the past. However, in Bohtan they had little or no contact
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with speakers of Arabic, but did speak Kurdish, a language which has left a
very strong imprint on the dialect. In Azerbaijan they learned a certain
amount of the Swabian German of the founders of the villages where they
lived, in addition to Russian and Azeri Turkish. Those who live in Krymsk
frequently spoke Turkish with the members of the Meskhetian Turkish mi-
nority who were their neighbors there for some years. Currently, Russian is
the only other language spoken by all Bohtan Assyrians.

0.5. BOHTAN WITHIN NENA

At the present state of our knowledge at least, NENA does not seem amena-
ble to description in terms of the Stammbaum model. On the other hand,
there are a number of features present in those dialects that are (or were)
spoken in the center of the NENA-speaking region, but absent on its eastern
and western fringes. These features, among them the creation of verb tenses
based on the CCaCa verbal noun, seem to have developed in the center and
to have spread outwards, without ever reaching the more peripheral dia-
lects.

Among these peripheral dialects is Bohtan, which occupied, together
with Hertevin (Jastrow 1988), the Northwest border of the NENA area.

Besides Hertevin, the Umra (Hobrack 2000) and Bespin (Sinha 2000)
dialects were fairly close geographically to Bohtan, and share certain fea-
tures with it. In addition, there are some points of resemblance between
Bohtan and Qaraqosh (Khan 2002), which is spoken in the Mosul plain.

Among the features of Bohtan that are shared with these dialects are
the lack of any tenses formed on the CCaCa verbal noun, the aberrant I stem
of the verb ‘to go’ (see §2.1.5.2 below), the independent possessive pronoun
stem did- (§2.2.3), and the reflexive pronoun rux- (§2.2.4).

The use of L-set suffixes to mark the object on the preterite (§2.1.7.5) is
found outside of Bohtan only in Hertevin and Umra.

One other important feature of Bohtan, the Perfect tense formed on the
CCiC stem with A-set suffixes (§2.1.7.6) is shared only with Hertevin.

Some prominent features of Bohtan are not found in any other dialects.
These include the changes of open penultimate a to o (§1.6.1), and ay to a
(81.6.2).

Hertevin is clearly closer to Bohtan than any other dialect. Also show-
ing affinities with Bohtan are (in descending order of closeness) Qaraqosh,
Umra, and Bespin. The points of resemblance with the relatively distant dia-
lect of Qaraqosh are striking, and suggest that the ancestors of Bohtan vil-
lagers may have been migrants from the plain of Mosul.
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The classificatory features are summarized in the table below, with
Aradhin (Krotkoff 1982), a dialect of the central group, added for compari-
son:

Hertevin | Qaraqosh | Umra | Bespin | Aradhin
CCiC perfect X
L-set preterite object | x X
zole I stem ‘to go’ X X X X
CCaCa present X X
did- possessive X X
rux- reflexive X X




1. PHONOLOGY

1.1. CONSONANTS

1.1.1. Chart

The consonants of Bohtan are typical of NENA dialects:

labial | alveolar | palatal | velar | uvular | glottal
p flt s S ¢ |k x|gq voiceless
b d z Z j |lg 8|¢g voiced

t s emphatic
m n nasal

l r h liquid
w y glide

1.1.2. Realization

The voiceless plain stops /p/, /t/, and /k/ are all normally aspirated when
they precede a vowel: [p’], [t'], [k’]. Some speakers pronounce /k/ consis-
tently as a plain stop, without any palatalization, except where it precedes
the diphthong /aw/, where it is lightly palatalized: /kawdanne/ [kawdanne]
‘mules,” but /karacuke/ [karatfuke] ‘gypsies.” However, for other speakers
/k/ varies freely in all environments from [k] through [c] and almost to [tf].

A few words borrowed from Kurdish retain an unaspirated k: kura
[kura] ‘blind,” karra [karra] ‘deaf.” The presence in NENA dialects of some
Kurdish words with unaspirated k is common and unremarkable, since most
NENA speakers have historically also spoken Kurdish. It is, however, surpris-
ing that the distinction between aspirated and unaspirated k should have
persisted in Bohtan, whose speakers have long been out of contact with
Kurdish.
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/g/ is normally pronounced as an unpalatalized [g], except before the
diphthong /aw/ where it is lightly palatalized: /gawra/ [g'awra] ‘man, hus-
band,” but /gumota/ [gumota] ‘stables.” However, those speakers whose /k/
varies from [k] through [c] almost to [tf] similarly vary /g/ from [g]
through [3] almost to [&] in all environments.

/w/ is normally the bilabial proximate [w], however all speakers some-
times substitute [v], perhaps under the influence of Russian.

/r/ is a flap [r]. Geminated /rr/ is pronounced as a rolled [r]. In at
least one borrowed word, farroksu ‘rag,’ geminated /rr/ represents borrowed
Kurdish T, a separate phoneme in that language.

1.2. BGDKPT

1.2.1. Regular

In earlier stages of Aramaic the six consonants /bgdkpt/ had two realiza-
tions, plosive initially and after a consonant, and fricative when they fol-
lowed a vowel. Already in Middle Aramaic dialects this straightforward rule
had begun to break down, so that in some cases stops follow vowels and
fricatives follow consonants. In NENA dialects like Bohtan little remains of
the old alternations for two reasons: loss of fricative alternants and leveling
across paradigms. In half of the bgdkpt consonants the fricative alternants
have simply merged back into the stops, eliminating the alternations: the
regular developments of d, p, and t are d, p, and t. Even in the remaining
cases, where the stop and fricative variants have remained distinct, the al-
ternations have all but disappeared. Where verbs once had consonants that
showed stop / fricative alternations, Bohtan and other NENA dialects have
selected one alternant and generalized it, regardless of whether it follows a
vowel. For example, the verb ‘to do’ had a b/b alternation in Syriac: bad ‘he
did’ nebed ‘he does.” In Bohtan, all forms of this verb have w, the descen-
dant of earlier b, even when it is not preceded by a vowel: yowad ‘he does,’
wadle ‘he did.’

The regular developments of the earlier stop and fricative alternants of
the bgdkpt letters are as follows:

Middle Aramaic Bohtan Example
b b bata ‘house’
b w yowad ‘he does’
g g golla ‘grass’
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$28le ‘he shook’ < *$asle < *$%sle
< *$gasle

domma ‘blood’

ida ‘hand’

kalba ‘dog’

yoxal ‘he eats’

plota ‘to go out’

yolap ‘he learns’

tawra ‘bull’

yote ‘he comes’

A o
[ s B B R = =Y Q

Lo ke Tl ]

1.2.2. Occasional f

/f/ is comparatively rare, but is found in some words of foreign origin: froka
‘to rub’ < Arabic faraka, kéf ‘pleasure’ < Kurdish k’éf, hafsora ‘bridle’ <
Kurdish hevsar, and farroksu ‘rag’ whose first element is Kurdish perok ‘rag.’
Note that in the latter two of these words the /f/ does not correspond to /f/
in the original. In addition, one example is attested of f in an inherited Ara-
maic word: tofaq, the J stem masculine singular of tpoga ‘to meet.’

1.2.3. Borrowed and Native ¢

Most instances of ¢ are borrowed from Kurdish:

¢appa ‘left’
Catun ‘difficult’
bewac ‘weak’
Calme ‘snot’

A few cases, however, are developments in native Aramaic words:

acéa ‘nine’
ncéoqa ‘to kiss’
néoya ‘to forget’
mroca ‘to press’

ac¢a is widespread in NENA. It developed from Middle Aramaic tSa
through prothesis, reinterpretation of the cluster t5 as a single segment ¢,

and gemination.

The n¢ cluster in ncoga and ncéoya developed from ns through introduc-
tion of a t between the n and $. This is due to the latter part of the n becom-
ing devoiced in anticipation of the voiceless §.
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The ¢ of mroca is an idiosyncratic development of s: the Syriac antece-

dent is mras ‘to crush.’

1.2.4 Reflexes of g, h, ¢, and °’

In Bohtan, Middle Aramaic h has become x, while g,  and ° have all disap-

peared.

Bohtan Syriac

xolu ‘he milks’ haleb ‘to milk (active participle)’
axni/axnan ‘we’ hnan ‘we’

domme ‘tears’ dem‘e ‘tears’

ana ‘eye’ ‘ayna ‘eye’

beta ‘egg’ beta ‘egg’

Srowa ‘electricity’ sraga ‘lamp’

The change of h to x is the norm in NENA, but in this development
Bohtan differs from its close relatives Hertevin and Umra, where Middle
Aramaic h and x have merged into h.

Bohtan
maxrap

Hertevin

mahrep ‘he sharpens’

Loss of g, , and ’ is also found in many other NENA dialects, including
Jilu. However, in Hertevin and some other dialects the three have been re-
tained in some cases as ’. Comparative evidence suggests that ¢ passed
through a stage as ¢ before becoming ° (Mutzafi 2004b: 39).

Bohtan Hertevin Syriac

dale de’le ida‘ ‘he knew’
gota qate’ gata ¢ ‘he cuts’
Sasle Sesle sgas ‘he shook’

1.3. VOWELS

1.3.1. Nature of long / short alternation

In NENA dialects there are separate systems of long and short vowels. In
general, short vowels appear in closed syllables, those which end in a con-
sonant, and long vowels appear in open syllables, those which end with the
vowel. In some dialects, such as Jilu, this distinction applies fairly consis-
tently, and the number of exceptions is small. In other dialects, such as Boh-
tan, while the rule applies in most cases, the exceptions are frequent and
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important. In Bohtan there are both long vowels in closed syllables and
short vowels in open syllables:

itmal ‘yesterday’
xil ‘he has eaten’
madlal ‘upstairs’
[oSona ‘tongue’

Long vowels appear in closed syllables partly as a result of borrowing.
For example, $05 ‘dazzled,” geZ ‘dizzy,” kef ‘pleasure,” and cil ‘desert’ are
words borrowed from Kurdish which retain their long vowels though the
syllable is closed. However, there are also a number of native words which
have long vowels in closed syllables.

An important case is the Pf stem of Class I verbs, which has a long i
throughout. In all the forms of the perfect tense except the 3ms., the Pf stem
is followed by a suffix which opens the stem syllable, so that a long vowel is
normal. However, the stem vowel is long even in the 3ms., where the stem
syllable is closed because there is no suffix:

ptixon ‘T have opened’
ptixa ‘she has opened’
ptix ‘he has opened’

It is also notable that the syllable it has retained a long i in two inher-
ited words: it ‘there is’ and in itmal ‘yesterday.’

Short vowels appear in open syllables both in borrowed and inherited
words:

falfala ‘pepper’
zarar ‘harm’ < Kurdish zirar

Short vowels in open syllables may occur in inherited words due to the
loss of a consonant which earlier closed the syllable. This may be an ¢ which
became ’ and then was lost altogether:

tdna ‘she carries, takes’ < ta’na* < ta‘na*
tdla ‘fox’ < ta’la* < tala*
gota ‘piece’ < @ata* < gat‘a*
dale ‘he knew’ < do’le* < dale*

Another common case is the variable simplification of a geminate clus-
ter. Geminates are often simplified in speech, but the preceding vowel re-
mains short:

darra / dara ‘she returned’
[assona / bSona ‘tongue, language’
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A third cause is paradigm coherence. Specifically, in Class III verbs the
base form, the 3ms., of both the J and Pf stems has two short vowels in
closed syllables:

maxrap ‘he sharpens’
muxrap ‘he has sharpened’

When a suffix that begins with a vowel is added to these forms, the
second vowel of the stem is left in an open syllable. A similar situation oc-
curs in the J stem of Class I verbs, and in this case the short vowel is elided:

potax ‘he opens’
patxat ‘you open’

However, in a Class III verb, elision of the vowel would result in a se-
quence of three consonants: maxrap + at > *maxrpat. This is not permitted
because syllables can end only in a vowel or a single consonant, and sylla-
ble-initial clusters are limited to two consonants and are permitted only at
the beginning of a word. One solution to this problem would be to insert an
epenthetic vowel between the first and second consonants of the cluster:
maxrop + at > *maxrpat > *maxarpat. Another solution would be not to
elide the vowel at all, but to create an environment where it can remain by
geminating the final consonant of the stem, closing the syllable: maxrap + at
> *maxrappat. However, Bohtan follows neither of these approaches, but
simply allows the short vowel to remain in an open syllable: maxrap + at >
maxrapat.

1.3.2. Long vowels

The long vowels are:

i u
e )
a
/i/ [i]
/e/ [e]
/a/ [2] (stressed), [a] (unstressed)
/o/ [o]

/u/ [ul / [yl
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The alternation between stressed and unstressed long /a/ is a striking
feature of the vowel system. Because stress shifts with the addition of a clit-
ic, this alternation is very frequent and prominent:

oga ['oryal ‘tribal leader’
oga-wa [o'yee:wal ‘tribal leader’ + ‘was’

/u/ is most often realized as [u], but has an alternant [y]. This is most
frequent after y, s, 2, t, t, and .

ruxaw [ruxaw] ‘herself’
susa [sysal ‘horse’
hdyuna ['hajyna] ‘morning’

Some speakers pronounce most tokens of /u/, regardless of environ-
ment, as [y].

In the perfect of the verb ‘to be’ e sometimes coalesces with the preced-
ing w, becoming [@]: hwele [hele] ‘he/it became, began.’

1.3.3. Short Vowels

The short vowels are:

2 u
a
/a/ (1] / [3] / [al / [al
/a/ [a]
Ju/ [u]/ [yl

The short vowel represented here as /a/ has four distinct realizations:
[11, [], [al, and [a].

a) Realizations of /a/ as [1] are found in certain specific cases:

1) Often, but not uniformly, in the A-set pronominal suffixes

/patxat/ [patxit] ‘you open’
/patxan/ [patxin] ‘I open’
/patxax/ [patxix] ‘we open’

2) Some words where it precedes /t/ or /n/:

13 ’

/axnan/ [axnin] we
/acéa/ [1ttfa] ‘she has come’

3) The marker of possession and its derivatives:
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/atle/ [1tle] ‘he has’
/ltwoli/ ['Itwoli] ‘T didn’t have’

4) Sporadically, in the idafa ending of nouns, following a high front
vowel:

/resad anad mowe/ [refid anad mowe]
‘the mouth of the well (lit. the head of the well of water)’

b) /a/ is realized as [9] in the third person masculine singular possessive
pronominal suffix:

/bataw/ [batav] ‘his house’
The /w/ of this suffix sometimes coalesces with the preceding vowel,
producing a rounded front vowel [¢]:

/abraw/ [abrg] ‘his son’

¢) In labial environments, /3/ is sometimes realized as [a]:

/qowam/ [qowam] ‘he stands.’

d) In all remaining cases, /a/ in Bohtan is pronounced as a low front vowel,
practically identical with short /a/. This low realization of /a/ is a very dis-
tinctive feature of the dialect, and is one of the features that first strikes the
ear of one who is familiar with other forms of NENA. These realizations of
/a/ are entirely found within the acoustic space occupied by /a/, and most
speakers at least do not seem to perceive them as distinct phonemes.

Short /u/, like long /u/, is often unrounded:

/susta/ [systa] ‘mare’

There are a few instances of [o] and [¢] in borrowed words:

/dorma/ [dorma] ‘tree’
/mez/ [me3] ‘fog’

1.3.4. Vowel Minimal Pairs

1.3.4.1. Long Vowels

ice zili ‘they went’
zile ‘he went’



1.3.4.2. Short Vowels

2.

u

brita
brota

izi
izu
zila

zili

pola
pela

mute
mete

zile
zila

toma
tuma

ona
ana

izu
iza

lasle
lusle

patxan
patxan

qursa
qarsa

PHONOLOGY

‘world, creation’
‘daughter, girl’

‘they have gone’
‘he has gone’

‘she went’
‘they went’

‘servant’
‘she baked’

‘he has brought’
‘he brings’

‘he went’
‘she went’

‘there’
‘garlic’

‘I’
‘spring (of water)’

‘he has gone’
‘she has gone’

‘he kneaded it’
‘knead it’

‘T (m.) open’
‘I (f.) open’

‘cold’
‘she catches cold’

15



16 CHAPTER ONE

1.3.5. Diphthongs
The diphthongs are:

ay [ail
aw [au]
ow [aul
oy [oi]

/ay/ and /aw/ are frequently reduced to /e/ and /o/, but in careful
speech they are distinguished:

/qaymi/ [qaimi] ~ [qemi] ‘they get up’
/yawdat/ [iaudIt] ~ [iodIt] ‘you (ms.) do.’
The diphthong /0y/ is unusual in NENA dialects and is present in Boh-
tan because of the change of a to 0%
Bohtan Hertevin
moy mahi ‘what’
As noted above in §1.3.3., /aw/ sometimes collapses into a rounded
high front vowel [@]:
/abrow/ [abrg] ‘his son’

5 See §2.5.1 below.
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1.3 6. Acoustic Analysis of Vowels

F2
17 15 13 11 9 7 5

8

The chart above shows the vowels of the Bohtan dialect in terms of the
first two formants. The x-axis shows the second formant, and the y-axis
shows the first formant. The scales are in Barks, a unit of acoustic distance.
Vowels that are separated by less than one bark are perceived as identical.
The diamonds represent the long vowels, and the squares the short ones.

Note the two separate 2 vowels, one higher and more forward than e,
the other higher and more forward than d. The third a2, which appears only
in the pronominal suffix —ow, is omitted for clarity. In fact, the average posi-
tions of d and the lower 2 are within one bark of each other, meaning that
they are perceived as identical.
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1.3.7. Problem of Overlap

It is not entirely clear whether the lower variant of 2 and the short a should
be regarded as separate phonemes. Their average positions are practically
identical, and since they are within one bark of each other, they are consid-
ered to be too close to be distinguished. Nevertheless, after much vacilla-
tion, as can be noted in comparing the present study with Fox (2002) and
Fox (2007), I have decided to transcribe historical 2 and short a separately.
A disadvantage of this approach is that if the transcriptions are consulted in
isolation from the discussion of the realization of the vowels in §1.3.3, they
may give a misleading impression of the pronunciation of 2. Still, it seems
worthwhile to distinguish s from a for several reasons:

1) At least one speaker seems to distinguish short a and s in citation
forms, clearly pronouncing ¢amma ‘river’ with a lower more back vowel
than komma ‘mouth.”

2) There is some variation in the distribution of the two allophones of
2, with some words that usually have the lower allophone sometimes being
heard with the higher allophone, which is clearly different from short a.

3) Retaining the separate transcription allows us to distinguish their
historical origins and makes it easier to compare Bohtan with other NENA
dialects.

1.4. STRESS

1.4.1. General Remarks

Polysyllabic words are generally stressed on the penultimate syllable.

nosa ‘man’

bdxta ‘woman’

tiqa ‘old’

l6la ‘dumb (mute)’
marre ‘he said’

néiqi ‘they have kissed’
mdssud ‘together’

7 When Fox (2007) was written I transcribed kamma phonetically as [¢omma],
but I have since realized that the farthest forward variant of k is not [tf], but [c].
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There are a few exceptions to the rule of penultimate stress.

anson ‘human being’
dgdode ‘each other’

Henceforth, where stress is penultimate, it will be left unmarked. Stress
on other syllables will be indicated with an acute accent.

1.4.2. Verbal Constructions

Stress in verbal constructions generally conforms to the rule of penultimate
stress, but there are some important constraints that result in stresses falling
three and more syllables from the end of the word.

The L-set suffixes, which mark both subject and object on Preterite
verbs, never take the stress, even when their vowel is in penultimate posi-
tion:

Stele ‘he drank’
Stélexun (*Steléxun) ‘you (pl.) drank’
stdle-le (*Stalé-le)  ‘he drank it (m.)’

The suffix -wa/-wo-, which marks the past and pluperfect tenses, never
takes the stress:

towan ‘he carries’
towdnwa ‘he would take’
towdnwo-le ‘he would take it’

1.4.3. Nouns with Suffixes

When a possessive or plural suffix causes one or more syllables to be added
to a noun, the stress shifts to stay on the new penultimate syllable:

bata ‘house’
batwota ‘houses’
gdola ‘neck’
gdaleni ‘our necks’

When a clitic, such as —se ‘also, the same,’ the copula, or the postposi-
tion -Bl ‘in,” is added to a noun, the clitic syllable is taken into account in
determining the new penultimate syllable:

xatwota ‘sisters’
xatwoti ‘my sisters’
Xxatwoti-se ‘my sisters, too’

tura ‘mountain’
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turone ‘mountains’

turoné-ll ‘in the mountains’

sowi Sammow zari-wa ‘my grandfather’s name was Zaru’
tlibi-le ‘he is my betrothed’

1.5. EMPHASIS

Emphasis is not as prominent a feature of Bohtan as it is in some other
NENA dialects. It is heard on the two emphatic consonants themselves, and
sometimes influences the following vowel, but it does not spread through
the whole word. Its impact even on neighboring vowels is somewhat lim-
ited. For example, the word sada ‘hunting’ is pronounced [sa:da] with the
same high front [] that is heard in bata [bee:ta] ‘house.’

Emphatic allomorphs of /I/ and /d/ are found in certain words:

lola [lolfa] ‘deaf’
malya [mal‘ya] “full’
dyora [d*yora] ‘return’

1.6. HISTORICAL CHANGES

1.6.1.a > o

Long /a/ in penultimate position has become /o/. This is one of the most
striking features of Bohtan, and one which differentiates it from all other
NENA dialects. Long /a/ in closely related Hertevin is distinguished by a
low back articulation, and the Bohtan change can be seen as a continuation
of this change. In Bohtan the vowel, which had already moved from low
central to low back, has continued around the periphery of the vowel space,
rising to mid back /o/. The change takes place only in open syllables, and
therefore gives rise to a frequent alternation of /a/ — /o/ in verbs and adjec-
tives where the addition of an inflectional suffix causes a syllable to become
closed:

potax ‘he opens’
patxa ‘she opens’
roma ‘high (ms.)’
ramta ‘high (fs.)’

rome ‘high (pl.)’
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The change is essentially restricted to the penultimate syllable, unlike
the similar change in Turoyo, another modern Aramaic dialect outside the
NENA group, where /a/ has become /0/ in the final syllable as well. Here is
the adjective ‘old’ in the masculine singular as it is found in three modern
dialects, Jilu, Bohtan, and Turoyo:

Jilu Bohtan Turoyo

sawa sowa Sowo

In Jilu, as in all other NENA dialects, there has been no change of /a/
to /o/. In Bohtan, the change has been restricted to the penultimate syllable.
In Turoyo, the change has affected not only the penultimate, but also the
final syllable.

Where the change of a -> o0 has occurred in a verb stem, the o is re-
tained even when suffixes are added so that the vowel is no longer stressed
and is no longer in penultimate position:

potax ‘he opens’
potaxwa ‘he opened’
potixwo-le  ‘he opened it’ (*patsxwo-le)

Notice also that the affix —-wa becomes —wo- in penultimate position,
even though it is not stressed. Another example which shows this is the pa-
radigm of lbotwa ‘there was not,” which takes suffixes to express lack of pos-
session in the past:

lotwa ‘there was not’
IBtwole ‘he didn’t have’
Ibtwalahan  ‘they didn’t have’

Another interesting example is furnished by the noun mota (< mata)
‘village,” which takes the common plural suffix -wota ( < wata):
mota ‘village’
matwota ‘villages’
matwateni ~ ‘our villages’

In the plural, matwota, the stem vowel of the noun is closed and not
penultimate, so it has remained a, while the vowel of the plural suffix is
open and penultimate, so it has become 0. When the bisyllabic possessive
suffix -eni is added to the plural, the vowel of the plural suffix is no longer
penultimate, and it reverts to a.
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1.6.2. ay > a

CHAPTER ONE

The diphthong ay has become a in Bohtan, except before 3, i, and e, where it

is retained. 8

bata (< bayta)
ana (< ‘ayna)
layle

‘house’

This leads to alternations in the deictic copula and in the final vowel of

words to which the clitic copula is added:

(< bata + ile)
(< bata + ila)
(< hawla + ile)
(< hawla + ila)

baté-le
batd-la
hawlele
hawlala

‘he is (at) home’
‘she is (at) home’

The change of ay to a also gives rise to alternations in the J stem of
middle-weak verbs, where it interacts with two other changes, a>o (§1.6.1),

and owa / oya (§1.7.1):

qaymon

gaman

qaymot

qgamat

qoyam /qowam
gama

qaymoax
qaymetun
qaymi

(ay retained)
(ay > a)
(ay retained)
(ay > a)

(a > o)

(ay > @)

(ay retained)
(ay retained)
(ay retained)

‘I get up (m.)’

‘I get up (f.)
‘you get up (m.)’
‘you get up (f.)’
‘he gets up’

‘she gets up’

‘we get up’

‘you get up (pl.)’
‘they get up

The possessive suffixes and the plural ending —e can also cause alterna-

tions:

bata
bayti
baytaw
bataw
awa

aywe

(ay > a)
(ay retained)
(ay retained)
(ay > a)
(ay > a)
(ay retained)

‘house’
‘my house’
‘his house’
‘her house’
‘cloud’
‘clouds’

8 Change of ay > a is attested also in some Cudi dialects, such has Harbole, but
is not blocked by a following high vowel (Geoffrey Khan, personal communication).
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a resulting from ay could potentially merge with inherited a in non-
penultimate open syllables. In open penultimate syllables a has become o,
however there are no actual cases of words which differ only in having pre-
penultimate a < ay versus pre-penultimate a < a. However, there is a
common case of final a < ay contrasting with final a < a: the L set prono-
minal endings have 3 p. pl. -la < -lay and 3fs. -la < -la:

ptoxla ‘she opened’
ptoxla ‘they opened’

Some speakers explicitly deny that there is any difference between the
two, but others pronounce the a < ay perceptibly more forward.

1.7. VARIABILITY

1.7.1. oyV / owV / ohV

The sequence oyV is sometimes realized as owV:

qgoyam / qowam ‘he gets up’
xoyar / xowar ‘he looks’
mowe / moye ‘water™
oyat / owat ‘you (ms.)’

Some speakers sometimes realize oyV as ohV:

moyan / mohan ‘what’
oyat / ohat ‘you (ms.)’

1.7.2. The Alternation k / c

As noted above in §1.1.2, the pronunciation of k varies from speaker to
speaker. For some speakers, k is almost always [k], while for others, it varies
from [k] through [k*] to [c], and almost to [tf].

1.7.3. The Alternation u / i

As noted above in §1.3.2 and §1.3.3, long and short /u/ are most often rea-
lized as [u] and [u], respectively, but both alternate with [y]. The front al-
ternant is most frequent after the coronals y, s, 2, t, t, and ¢.

9 cf. Hertevin maye (Jastrow 1988: 193).
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ruxaw [ruxaw] ‘herself’
susa [sysal ‘horse’
hdyuna ['hajyna]l]  ‘morning’

Some speakers pronounce most tokens of /u/, regardless of environ-
ment, as [y].

1.7.4. The Alternation i/ i

There is sporadic alternation between [i] and [y]. In some cases this is assi-
milation of i to a following ii:

p-tiigiita (< p-tiqiita) ‘in the old days’

lizii (< izii) ‘he has gone’

In other cases the change from i to i, or i to i appears unmotivated:

sadita / sadiita ‘pillow’
yozii / yozi ‘he goes’

1.8. CONSONANT CLUSTERS

As is typical for NENA dialects, Bohtan limits clusters to two consonants,
and allows even these only in initial position. Outside of initial position all
sequences of two consonants are broken by a syllable boundary. There are
no consonant clusters in final position.

Consonant clusters in initial position are particularly common because
several of the stems of sound Class I verbs start with clusters:

ploxa ‘to work’

plix ‘he has worked’
plaxle ‘he worked’
plux ‘work!’

The following initial clusters are attested in Bohtan:

br brita ‘the world’

cl cloka ‘to tear’

dr droya ‘to put’

dw dwore ‘cattle’

gr groya ‘to shave’

aw gwora ‘to get married’
8z gzoda ‘to cut’

jb jbowa ‘answer’

jw jwanqa ‘young man’
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jmoda
kloya
kma
knosa
kpina
kroba
ktowa
kxoka
lhoya
ltowa
mbola
m-hawdax
mpola
mroca
msoya
msixoya
mtoya
mxoya
myota
ncéoqa
nwoxa
nxopa
tloga
troya
txona
psola
plota
proxa
ptola
pyosa
qdola
gmoya
qtola
gropa
skina
spiqa
sroga
swiya
sxoya
Sloxa

PHONOLOGY

‘to catch cold’
‘to stand’
‘how much’
‘to sweep’
‘hungry’

‘to get angry’
‘to write’

‘to laugh’

‘to burn’

‘to be silent’
‘to take’
‘therefore’

‘to fall’

‘to press’

‘to wash (tr.)’
‘christian’

‘to arrive’

‘to hit’

‘to die’

‘to kiss’

‘to bark’

‘to be ashamed’
‘to lose’

‘to let’

‘to grind’

‘to cook’

‘to go out’

‘to fly’

‘to go around’
‘to become’
‘neck’

“first’

‘to kill’

‘to crack’
‘knife’
‘empty’

‘to burn’
‘satisfied’

‘to swim’

‘to remove clothing’

25
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Sm Smoya ‘to hear’

sr Srowa ‘electricity’
st Stoya ‘to drink’
Sw Swora ‘to jump’
tm tmonasar ‘eighteen’
tr trusoba ‘monday’
t tloga ‘to lose’

tr troya ‘to let’

tx txona ‘to grind’
xl xlopa ‘to change’
xm xmota ‘mother-in-law’
Xp xpora ‘to dig’

xr Xxroya, xrowa ‘last’

zd zdoya ‘to fear’

ar zroya ‘to plant’

In two of these cases there has been regressive assimilation of place:

mb mbola < nbola ‘to take’
mp mpola < npola ‘to fall’
And in three others there has been regressive assimilation of voicing:
kx kxoka < gxoka  ‘tolaugh’
ps pSola < bsola ‘to cook’
8z gzoda < xzoda  ‘to cut’

When an initial cluster consists of m or n followed by a labial, the n or
m is often lost:

mpalle ~ palle ‘he fell’

Clusters whose second element is r are sometimes broken by a:

grisdwo-le [gori'feerwole] ‘she had pulled it

1.9. GEMINATION

The following geminates are attested in Bohtan:

b lobba ‘heart’

¢ acca ‘she has come’

f taffak ‘gun’

k Garakk3s-lal ‘in the mountains’
l kulle ‘all of it (m.)’

m Samma ‘name’



hanna
cappa
lagqad
Xarre
gassat
massud
tutte
attor
gawwa
b-axxa
azza
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’

‘whatchamacallit
‘left’

‘cannot’

‘he looked’
‘story’
‘together’
‘grandmother’
‘so, then’
‘time’

‘here’

‘goat’

Gemination is very common immediately after the stress, and in this
position it is usually clearly articulated. For example, azza ‘goat’ is normally
pronounced [azza]. However, where geminates occur in other positions,
they are usually simplified. Thus, the combination of L-set pronominal end-
ings that indicate a 3pl. subject and first person plural object is —lan-nan, as
in sadlan-nan ‘they took us.” This is normally pronounced ['s*adlanan], with-

out gemination.






2. MORPHOLOGY

2.1. THE VERB

2.1.1. Historical Origins of the System

The NENA verb system has undergone very substantial changes and has
emerged so dramatically transformed, that almost nothing remains of the
paradigms so familiar to students of older Semitic languages. The verb has
attracted a great deal of attention, both with regard to its current state, and
with regard to the causes of its evolution, in which are Iranian influence and
internal dynamics have both played a part.'® Without entering into the de-
bate over the causes of this evolution, let us summarize it very briefly.

Biblical Aramaic has a system of verbal paradigms which bears a trans-
parent relation to its closest Semitic relatives, such as Biblical Hebrew and
Arabic: each verb has a perfect tense conjugated with suffixes, an imperfect
conjugated with prefixes and suffixes, and an imperative with its own set of
suffixes, as well as active and passive participles. A fragment of the para-
digm of ktav ‘to write’ is given below beside the corresponding forms from
Arabic and Biblical Hebrew.

Biblical Biblical

Aramaic Hebrew Arabic
Perfect 3ms. ktab katab kataba
3fs. kitbat kataba katabat
Imperfect 3ms. yiktub yiktob yaktubu
3fs. tiktub tiktob taktubu
Imperative ms. katub katob uktub

1% An interesting discussion is found in Hopkins (1989).
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Active Participle  ms. kateb koteb katib
Passive Participle ms. katib katub maktiib

The Middle Aramaic dialects Syriac and Jewish Babylonian Aramaic
are close relatives of the unattested ancestor of NENA. They retain the struc-
ture of the old verbal system, while at the same time containing the seeds of
an entirely new one. In Syriac the Perfect and Imperfect are both still in use,
but their place is often taken by participial forms. Alongside the Imperfect,
we find the active participle with a clitic pronoun indicating the subject,
while beside the Perfect we find the passive participle followed by a prepo-
sition and pronominal suffix marking the subject:

kateb-na ‘T write’
ktib li ‘I have written’

In NENA, including Bohtan, these new forms have entirely replaced the
old. The only trace of the Perfect tense is the past marker —wa'' which is
derived from hwa ‘was,” while the Imperfect is gone without a trace. Only
the Imperative has survived and retained its function. The new finite tenses
are all formed from the former participles, the Present from the active parti-
ciple, and the Perfect and Preterite from the passive participle.

katwan ‘T write’
ktiiwon ‘I have written’
ketiili ‘I wrote’

Other important changes have also occurred. In Middle Aramaic and
earlier, there are three basic verb classes, each of which has its passive de-
rivative formed by prefixing et-:

pal etpel
pa‘el etpa‘‘al
“af‘el ettaf‘al

In NENA the derived passive classes have disappeared, and in most di-
alects the passive is expressed periphrastically:

pasle gtila ‘he was (lit. became) killed’

All three active classes survive into NENA, but many verbs have moved
from one class to another over time, as will be discussed in §2.1.3.5, below.

1 See §2.1.7.3 below.
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The scheme of the remainder of this chapter is as follows: We will be-
gin by introducing the five verb stems. Then we will show how those stems
are realized in each of the verb classes and sub-classes. After that, we will
introduce the subject markers and show how whole verb forms are created
from the stems and affixes.

2.1.2. Stems

Five verbal stems form the basis of the Bohtan conjugations. We will refer to
these as

C Continuous
P Preterite
Pf Perfect

J Jussive

(0] Order

The Continuous stem is derived from Middle Aramaic verbal nouns and
is used in Bohtan as an infinitive. Unlike many other NENA dialects, Bohtan
does not form continuous tenses using this stem. The Preterite is formed
from the Middle Aramaic passive participle, and forms the preterite tense.
The Perfect is also formed from the Middle Aramaic passive participle, but it
is conjugated by means of a different set of affixes and forms the Perfect and
Pluperfect tenses. The Jussive is based on the Middle Aramaic active parti-
ciple, and forms the present, past, and future tenses. The Order stem is the
imperative, and it continues, with very little change, the imperative of Mid-
dle Aramaic. Our terminology for the stems and affixes of the Bohtan verb is
derived ultimately from Hetzron (1969), with adjustments due to the differ-
ences between Bohtan and the Urmi dialect that Hetzron described.

2.1.3. Classes

2.1.3.1. Class I

Class I verbs are principally descended from the Middle Aramaic p‘al bi-
nyan, though they include verbs from other binyanim, as well as borrow-
ings. In the examples below, the Syriac verbs are given in the active parti-
ciple, and the Bohtan forms are its modern descendent, the J stem.

Syriac Bohtan

pateh potax ‘open’
nahep noxap ‘be ashamed’
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qatel gotal kill’
taber towar ‘break’
haleb xolu ‘milk’
sate Sote ‘drink’

The five stems of the sound Class I verb are exemplified by the verb
nxopa ‘be ashamed’:

C CCoCa nxopa
P CCaC nxap
Pf CCiC nxip

J CoCaC / CaCcC- noxap (3ms.)
naxp- (all other forms)
(0] CCuC nxup

The Bohtan stems are very similar to those of their nearest relative,
Hertevin, but differ in several ways. The C stem of Bohtan has undergone
the regular change of penultimate a to o, but Hertevin Class I verbs are like
other NENA dialects in having a C stem CCaCa.'? Again, the 3ms. of the J
stem of Bohtan has undergone the change a > o, but Hertevin retains the
normal NENA form CaCeC."® In the remaining forms of the J stem there is no
vowel between the second and third radicals, so the only stem syllable is
closed, and the vowel a is unchanged. The stems of the Perfect and Preterite
tenses in Hertevin both follow the regular rule that i > e in a closed sylla-
ble,'* so there is no reason to separate them. However, in Bohtan the two
behave differently and must be analyzed as separate stems. Every form in
the Bohtan perfect paradigm, even the one (the 3ms.) in which the stem
syllable is closed, has a long vowel i. However in the Preterite every form in
the paradigm has a closed stem syllable, and the stem vowel is short
throughout.

Hertevin Bohtan
Perfect dmeh(hek) dmix 3ms.
dmihen dmixan 1ms.
Preterite dmebhle dmoaxle 3ms.

12 Jastrow (1988: 79).

13 Jastrow (1988: 36).

1 Jastrow (1988) uses e for the equivalent of the Bohtan short vowel which we
write with a.
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Class I verbs, like the pa‘al verbs from which they are descended, can

be intransitive:

plota
pyosa
proxa

or transitive:

qtoya
sloxa
msoya

2.1.3.2. Class I1

‘to go out’

‘to remain, become’

‘to fly’

‘to cut, slaughter’

‘to take off (clothing), to skin’

‘to wash’

Class II verbs are relatively rare in Bohtan, but those that do occur are prin-
cipally descended from the Middle Aramaic pa‘“el binyan, though they in-
clude verbs from the p‘al binyan, as well as borrowings. The attested Class II
verbs are listed below, along with their meaning and the binyan of the cor-
responding Middle Aramaic verb or the source of the borrowing.

gabuye
daruse
zabune
tawule
tasuye
masuye
msalwe
nabule
sakure
faxule
razule
Sadure
Saquye
satune
qabule

‘to choose’

‘to begin (trans.)’
‘to sell’

‘to play (trans.)’
‘to hide (trans.)’
‘to wash’

‘to pray’

‘to take’

‘to lose’

‘to pardon’

‘to despise’

‘to send’

‘to drop, to leave’
‘to dirty’

‘to receive’

pa‘el

pa‘al (Syriac dras ‘to tread, prepare’)
pa‘el

pa‘‘el (JBA tll ‘to play’™®)
pa‘el

pa‘al*®

pa‘Cel (Syriac sali ‘to pray’)
pa‘el (Syriac yabbel ‘to bring’)
unknown origin

unknown origin

Arabic radila

pa‘el

pa‘al (Syriac $bagq ‘to leave’)
denominal from satona ‘dirty’
pa‘el

The five stems of the sound Class II verb are exemplified by the verb

Sadure ‘to send’:

1% Sokoloff (505) See Mutzafi (2006) for this etymology
16 JBA (Sokoloff 712).
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C CaCucCe Sadure
P CuCaC Sudor”
Pf CuCaC Sudor

J CoCaC / CaCcC- sodar (3ms.)
Sadr- (all other forms)
(0] CoCaC Sodar

In Hertevin all the Class II finite verb stems have collapsed into one
form: CaCeC.'® Bohtan, however has retained two separate forms, one for
the J and O stems, and the other for the P and Pf stems. The J and O stems
have the change of penultimate a > o, but otherwise are similar to the
forms found elsewhere in NENA. The P and Pf stems are also typical of NE-
NA, and derive from Middle Aramaic forms found in JBA, but not in Sy-
riac.! The pa“el active and passive participles of Middle Aramaic had an m-
prefix which has survived in some NENA dialects but not in others. Bohtan,
like Hertevin has only one verb with the prefix, while the more distantly
related Qaraqosh dialect has retained the prefix throughout:

Bohtan Sodor ‘he sends’

msola ‘he prays’
Hertevin Sader® ‘he sends’

msale ‘he prays’
Qaraqosh  ka-mxallitho* ‘they wash them’

The attested Class II verbs are transitive. They do not bear any system-
atic relationship to the Class I or Class III verbs. In Middle Aramaic and ear-
lier, many pa‘el and pa‘al verbs shared root consonants and were related
semantically.?? Only one relic of this relationship persists in Bohtan: Class I

7 One informant has P and Pf stems with CoCaC rather than CuCaC, and simi-
larly moCCaC rather than muCCaC in Class IIL.

18 Jastrow (1988: 36). Jastrow does not give a form for the infinitive of Class II
verbs.

1% See Fox (2008) for discussion.

20 Jastrow (1988: 41).

2 Khan (2002: 300). The ko- prefix indicates the present tense in Qaraqosh, and
—h3 is the 3p pl. object marker.

22 A causative or transitivizing relationship, between ground stem verbs and
those with a doubled middle radical, exists, of course, in other Semitic languages, as
well. In Biblical Hebrew the corresponding binyanim are the gal and pi“el as in lamad
‘to learn’ : limmed ‘to teach,’ and in Arabic the first and second stems, as in darasa ‘to
learn’ : darrasa ‘to teach’ bear this relationship to each other.
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zwona ‘to buy’: Class II zabone ‘to sell’ which is descended from Middle
Aramaic forms like Syriac zban ‘he bought’: zabben ‘he sold.’

2.1.3.3. Class 1II

Class III verbs are quite common in Bohtan and are principally descended
from the Middle Aramaic af‘el binyan. There are a number of Class III verbs
in Bohtan that are causatives of Class I verbs, just as the Middle Aramaic
af‘el was often the causative of the pa‘al. This relation seems to have re-
mained somewhat productive, because there are Class III verbs with no at-
tested afel antecedent, and which therefore evidently have developed more
recently. This situation is characteristic of NENA as a whole. Other Class III
verbs are causatives derived from nouns or adjectives. A few Class III verbs
are listed below, along with their meaning and the corresponding Class I
verb, noun, or adjective.

magxuke ‘to make laugh’ kxoka ‘to laugh’
maplute ‘to take out’ plota ‘to go out’
maxule ‘to feed’ ixola ‘to eat, food’
malupe ‘to teach’ ilopa ‘to study’
matune ‘to load’ tiyona ‘to pick up’
maqume ‘to raise’ giyoma ‘to get up’
magqruye ‘to teach’ qroya ‘to read, study’
magzuwe ‘to show’ gzoya ‘to see’

matuye ‘to bring’ itoya ‘to come’
mattuwe ‘to put’ itowa ‘to sit’

marume ‘to raise’ ryoma ‘to rise’
maxuse ‘to gather (tr.)’ xyosa ‘to gather (intr.)’
maluze ‘to hurry, run’ liza ‘fast™®
mamluxe ‘to salt’ moalxa ‘salt’

maquse ‘to clean’ qisa ‘clean’
marwuxe ‘to widen’ rwixa ‘wide’

maspuqge ‘to empty’ spiqa ‘empty’

Still other Class III verbs are not related to any words in the modern
language, though they may be related to Middle Aramaic words.
masquye ‘to water’ Syriac asqi ‘to water’
massuye ‘to close’ Syriac ‘sa ‘to compel, resist

)

% From Kurdish lez ‘fast’ (Chyet 351).
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mahune ‘to help’ Syriac ahni ‘to benefit’*
maxkuwe ‘to speak’ Arabic haka ‘to speak’

The five stems of the sound Class III verb are exemplified by the verb
maxrupe ‘to sharpen’:

C maCCuCe maxrupe
P muCCaC muxrap
Pf muCCaC muxrap
J maCCaC maxrap
o maCCuC maxrup

In Hertevin the Class III present and perfect verb stems both have the
form CaCCeC, and the imperative is CaCCiC.* Bohtan, however has re-
tained three separate forms, one for the J stem, one for the O stem, and a
third for the P and Pf stems. All the Bohtan stems are similar to those found
in many other NENA dialects.

One noteworthy development in NENA,? including Bohtan, is the
spread of the m- prefix throughout the Class IIl paradigm. In Middle Ara-
maic the af‘el active and passive participles both began with an m-, and so
do their descendents in NENA, the J, P, and Pf stems. However, the Middle
Aramaic verbal noun and imperative did not have the m- prefix, and conse-
quently the C and O stems that continue them would be expected to lack it.
However, the m- seems to have spread by analogy from the J, P, and Pf
stems to the C and O stems, so that now every form of the Class III verb be-
gins with m-.%

2.1.3.4. Quadriliteral

There are a few attested quadriliteral verbs in Bohtan, and their descent is
various.

Two verbs are straightforward descendents of Middle Aramaic quadri-
laterals:

2 cf. Also Ar. ‘@wana, Zakho “y-n ‘to help’ (Sabar 2002: 249).

% Jastrow (1988: 36). Jastrow does not give a form for the infinitive of Class III
verbs.

% With the exception of Qaraqosh (Khan 2002: 86), which does not have the m-
prefix in the infinitive and imperative.

# This change is all but universal in NENA dialects, the sole exception being
Qaraqosh (Khan 2002: 85-86).
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Saxlupe ‘to change’ Syriac Saxlep ‘to change’
tartume ‘to grumble’ Syriac tartem ‘to murmur, grumble’
Two verbs are denominals:
taxmune ‘to think’ Arabic taxmin ‘a guess’
garwuse ‘to grow up’ grusa ‘robust’
One verb is derived from a Kurdish verb through a series of metathes-
es:

Santule ‘to plunder’ Kurdish Selandin ‘to strip, plunder’

Two verbs are of obscure origin:

janjure ‘to suffer’®
sasgure ‘to prepare’

Five verbs added an additional root consonant to a Middle Aramaic tri-
lateral verb. In four cases an r is infixed after the first radical. Each verb has
also undergone some other changes as well, so that the connections with the
assumed original forms are no longer entirely transparent.

tarkuse ‘to beat’ Syriac tkas ‘to strike’

parpule ‘to beg’ cf. Hebrew pillel

Carpule ‘to wrap, embrace’ JBA k-f-l pa‘al ‘to double’

darqule ‘to trip, fall’ Syriac ettqel, ettagqal ‘to stumble’

Another verb descends from an Arabic triliteral, and has infixed b:

jalbute ‘to scratch’ Arabic jalata ‘chafe, abrade’

In one case an r was infixed, and this was followed by metathesis:
xarbuse ‘to dispute’ < barxuse® < Syriac bhas

Three verbs are onomatopoetic:

qasquze ‘to yell’
taqtuqe ‘to knock’
Caxcupe ‘to curse’

%8 Possibly from Kurdish cencer ‘threshing machine’, Chyet 87) where being
threshed is metaphorically suffering.

* Both metathesized and non-metathesized forms are given for Zakho by Sabar
(2002: 115).
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It is noteworthy that of the sixteen verbs listed above, six have an r as
the second radical, and three more have another liquid, n or [, in this posi-
tion.

The five stems of the sound Quadriliteral verb are exemplified by the
verb parpule ‘to beg’:

C CaCCuCe parpule
P CuCCaC purpal
Pf CuCCaC purpal
J CaCCaC parpal
o CaCCuC parpul

The Quadriliteral verb has exactly the same forms as the Class III, the
only difference being that the first consonant is part of the root, rather than
the m- prefix of Class III.

2.1.3.5. Changes from Inherited Class

The verb classes of NENA largely continue the active binyanim of Middle
Aramaic, with Class I corresponding to pa‘al, Class II corresponding to pa‘el,
and Class III corresponding to af‘el. This simple picture is marred in some
dialects by the collapse of some basic categories, while in other dialects
there are more limited alterations. In Jewish Azerbaijan the former pa‘“el
verbs have merged into Class I. The only remnants of the pa“el are infini-
tives of the form CaCoCe, alongside others of the typical Class I form CCaCa.
However, the two types of infinitives are not distributed according to the
original class membership of the verbs. Rather, the CaCoCe infinitives are
used with sound verbs, while weak verbs have CCaCa infinitives.*° Other
dialects, such as Umra, have simply collapsed Class II into Class I, without
retaining any of the original pa‘‘el stem variants.*!

In Bohtan Class I and Class II both remain, and they have retained their
distinct sets of stems, but membership in the two classes is not always de-
termined by the historical origins of verbs. We have already noted in
§2.1.3.2 that three attested Class II verbs correspond to Middle Aramaic

30 Garbell (1965: 64).
31 Hobrack (2000: 52-53).
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pa‘al verbs, rather than pa“el.* Conversely, two Middle Aramaic pa‘el verbs
appear in Bohtan as Class I:

Bohtan Syriac
pSola ‘to cook’ bassel ‘to boil’
mbola® ‘to take’ yabbel ‘to bring’

pqgora ‘to ask’ probably also belongs in this group. Syriac has both bgar
‘to ask’ and baqqar ‘to examine,” but other NENA dialects that retain a Class
I/Class 1I distinction have a Class II verb,* so this is more likely a shift from
Class II than a direct development of bgar.

The small number of Class II verbs suggests that there may be other
verbs which have fallen out of use, and been replaced by other Class I or
Class III verbs. For example, two common Class II verbs in Jilu tommoze ‘to
clean,” and kopose ‘to gather’ are unknown in Bohtan, but their meanings are
expressed by the Class III verbs maquse and maxuse respectively.

2.1.4. Weak Verbs

2.1.4.1. Final-Weak

The five stems of the final-weak Class I verb are exemplified by the verb
Stoya ‘to drink’:

C CCoya / CCowa Stoya / Stowa

P CCe Ste
Pf CCe Ste
J CoCe / CaCy- Sote (m.) / saty- (f.)
o CCi Sti

These forms bear straightforward relations to the final-weak verbs of
other NENA dialects. The P/Pf stem, the O stem, and the feminine J stem
are identical in form to those found in many other dialects. The masculine J
stem has the change of penultimate a > o (81.6.1), while the C stem CCoya

2 In the case of Saquye < $bag, the change is due to a reanalysis of the middle
radical, which had become w (according the regular rules of the bgdkft §1.2.1), as u.

3 But this verb also appears as the expected Class II nabule ‘to take.’

34 Qaraqosh (Khan 2002: 714), Jilu (Fox 1997: 127), Jewish Zakho (Sabar 2002:
113).
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/ CCowa has developed from the general NENA form CCaya through both
penultimate a > o and the alternation oya / owa (81.7.1).

The P stem vowel of final weak verbs changes from e to a when it is
followed by both a subject suffix and an object suffix: Stele ‘he drank,” but
stalele ‘he drank it (m.).’

The O stem of sound verbs has only a singular and a plural form, the
latter formed by adding the suffix —un: ptux ‘open! (s.),” ptuxun ‘open! (pl.).’
Final-weak verbs, however, have a separate form for the feminine, which
substitutes —a*® for the final —i of the masculine: §t ‘drink! (m.),” $ta ‘drink!
(f.),” stun ‘drink! (pl.).” This distinction is maintained in most NENA dialects,
including Umra (Hobrack 2000: 63) and Bespin (Sinha 2000: 112), but not
in Hertevin (Jastrow 1988: 52).

The five stems of the final-weak Class II verb are exemplified by the
verb gabuye ‘to choose’:

C CaCuye gabuye

P CuCe gube

Pf CuCe gube

J CoCe / CaCy gobe (m.) / gaby- (f.)
o CoCi gobi

The imperative has the forms gobi (m.), goba (f.), and gabun (pl.). The
stem vowel of the plural suggests that the plural suffix may have been bisyl-
labic, like the corresponding forms in Hertevin (Jastrow 1988: 52), at the
time when the penultimate a became o. In Bohtan, and throughout NENA,
the masculine singular ending has become —i, rather than the historically
expected —a, through analogy with Class I.

The five stems of the final-weak Class III verb are exemplified by the
verb maxkuwe ‘to speak’:

C maCCuwe maxkuwe
P muCCe muxke
Pf muCCe muxke
J maCCe maxke
o maCCi maxki

The imperative forms are maxki (m.), maxka (f.), and maxkun (pl.).

% From earlier —ay, as in Bespin (Sinha 112).
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2.1.4.2. Final Ayin

The five stems of the final-ayin Class I verb are exemplified by the verb
gtoya ‘to cut’:
C CCoya / CCowa qtoya / qtowa

P CCa / CCe qta / qte

Pf CCe qte

J CoCa/ CaC- goto (3ms.) / qat- (all other forms)
o CdCu / CacCi qdtu / qadti

The ayin, after becoming a glottal stop, has vanished from Bohtan in all
positions. Nevertheless, it has left some traces in verbs where it was the
third radical, so that these verbs have not merged entirely into the final-
weak class. The P stem has an alternant with a stem vowel a2, like sound
verbs, alongside one with e, by analogy with other final weak verbs: gtale /
gtele ‘he cut.’ This is due to the stem vowel originally having been in a
closed syllable (< *qto’le < *qta‘le), as in normal sound verbs. The vanished
> that once closed the second syllable of the J stem also accounts for the a
found there in place of the e which appears in other final weak verbs. The
final vowel of the O stem is i or u, rather than 2, the anticipated reflex of
Syriac a. The i variant may be due either to analogy with final weak verbs,
or else lengthening of the vowel in an open syllable. The u variant may be
due to analogy with the imperative of strong verbs or else a case of the i/y
variation which is found in other forms like yozi/yozii ‘he goes.’

2.1.4.3. Final w

This class of weak verbs arose in NENA when the spirantized b became w
(81.2.1). Some of the resulting diphthongs have been reduced, leading to
new alternations, as exemplified by the verb xlowa ‘to milk’:

C CCowa xlowa

P CCu xlu

Pf CCu xlu

J CoCu / CaCw- xolu (3ms.) / xalw- (all other forms)
o CCu xlu

The J, P and Pf stem forms have arisen through contraction of the
diphthongs iw and aw into u: J stem *xalow > xolu, P stem *xlow > xlu, and
Pf stem *xliw > xlu. Contraction of aw into u is found in other NENA dia-
lects, such as Jilu, which has tule < *tawle ‘he sat.” The O stem has simply
contracted uw to u: *xluw > xlu.
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2.1.4.4. Middle-Weak

Class I middle-weak verbs are exemplified by xiyora ‘to look’:

C C()yoCa xiyora
P CaC xar
Pf CiC xir
J CoyaC / CowaC xoyar / xowar (3ms.)
CaC xar- (fs.)
CayC xayr- (other forms)
(0] CuC xur

In Class I verbs the C stem begins with a consonant cluster, and in
middle-weak Class I verbs the second element of this cluster is a y. In most
cases this cluster is resolved by the insertion of i. The P stem is unremark-
able. The Pf stem, like that of the sound verb, has a long vowel throughout
the paradigm, even in the 3ms., where the stem syllable is closed: xir ‘he has
looked.” The three forms of the middle-weak J stem were treated above in
§1.6.2: CoyaC / CowaC shows penultimate a > o and alternation of oyV /
owV. CaC- shows ay > a without following high or mid vowel, and CayC
retains the diphthong.

The verb diyora ‘to return’ is irregular in the J stem, where it has the
form dora in the 3ms., and dar- in all the other forms: dara ‘she returns’
daron ‘I (m.) return.’ tiyona ‘to lift, carry’ also belongs to this sub-class.
These two verbs originally had a medial ‘. In the J stem this appears to have
metathesized to the last position, while in the remaining stems it was lost.

The five stems of the middle-weak Class III verb are exemplified by the
verb maqume ‘to raise’:

C maCuCe maqume
P muCaC mugom
Pf muCaC mugam
J maCaC magam
(0] maCuC maqum

The imperative plural is maCaCun. Middle-weak Class III verbs, like
sound ones, have 5 in the second stem syllable of the Pf stem, even though
this syllable is open: mugam ‘he has raised,” mugaman ‘I have raised.’

Most middle-weak verbs were middle-weak in Middle Aramaic as well:

liyosa ‘to knead’ Syriac las (impf. nlus)
riyosa ‘to scatter (tr.)’ Syriac ras (impf. nerus)
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However, several Bohtan middle-weak verbs had ¢ or ¢ (which later be-
came an ©) in Middle Aramaic:
diyota ‘to sweat’ Syriac d‘et
Siyosa ‘to shake (intr.)’  Syriac $gas
Several Class III middle weak verbs are derived from words of Kurdish
origin:

mabuje ‘to annoy’ bica ‘bastard’ < K pi¢
malube ‘to trick’ K lép ‘trick’
maluze ‘to run’ K lez ‘fast’

2.1.4.5. Initial y

Class I initial y verbs are exemplified by giyoda ‘to burn (intrans.)”:

C C,iC,0C;a giyoda

P C,aC, gad

Pf  C,C, qid

J C,0C,9C, yogad (3ms.)
C,aC,C, yaqd- (other forms)

0] C,uC, qud

In the C stem of some initial y Class I verbs, the first two consonants
are reversed, so that the y follows the second radical: ygoda* > giyoda. In
other verbs, such as iloda ‘to give birth (of animals)’ the y has remained ini-
tial and has become i, producing a form identical to that of vowel-initial
verbs. Metathesis of an initial y and the following radical is found in other
dialects as well, but may be governed differently, and have a different do-
main. For example, in Qaraqosh metathesis is lexically determined, but
where it occurs, it applies not only to the C stem, but to the P and O stems
as well. %

The J stem is formed like that of sound verbs, retaining the y in initial
position, while in the P, Pf, and O stems, the y disappears without a trace.

The five stems of the middle-weak Class III verb are exemplified by the
verb maqude ‘to burn (trans.)”:

C maCuCe maqude
P muCaC mugqad
Pf muCaC mugqad

36 Khan (2002: 103).
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J maCaC maqad
0} maCuC maqud

The imperative plural is maCCun. The initial y is lost throughout the
Class III paradigm. The forms of initial y and middle-weak verbs are identi-
cal. Each retains only the two sound root consonants, and omits the weak
radical. The resulting form is identical to that of sound Class II verbs, and
can only be distinguished by the initial m-.

2.1.4.6. Vowel-Initial

Class I verbs which began with ° and ¢ in Middle Aramaic are vowel-initial in
Bohtan, since both of these consonants have disappeared, leaving only two
root consonants. An example is ixola ‘to eat’:

C iCoCa ixola
P CaC xal
Pf CiC xil
J 0CaC oxal (3ms.)
aCC axl- (other forms)
o uCaC waal

The C, J, and O stems of vowel-initial Class I verbs have a vowel before
the first of the two remaining consonants, while the P and Pf stems have
only one syllable. After the loss of the consonant °, we would expect that the
C stem would be CoCa* < °CaCa*, analogous to the sound verb CCoCa <
CCaCa. In fact, in some dialects, such as Aradhin (Krotkoff 1982: 154) we
do find infinitives such as xa:la ‘to eat.” However, in other dialects, such as
Qaraqosh (Khan 2002: 102), an epenthetic vowel was added to break the
initial cluster, giving forms like ’axdla. Such a form is the ancestor of the
Bohtan form, through the change of penultimate a > o, and change of 2 to i
in an open syllable. P, Pf, and J stems CaC, CiC, and oCaC are the regular
developments from ’CaC*, °CiC*, and ’aCaC after loss of the initial °.

Some NENA dialects have a monosyllabic O stem for vowel-initial
verbs: Hertevin hol (Jastrow 1988: 203), Bespin xul (Sinha 2000: 226) Jilu
*xul (Fox 1997: 133), Tkhuma xul (Jacobi 1973: 109), and Jewish Koy San-
jaq xol (Mutzafi 2004b: 88). Others, like Bohtan, have disyllabic forms:
Qaraqosh ’ixol (Khan 2002: 101), Umra iihal (Hobrack 2000: 174), and
Tisqopa ‘uxal (Rubba 1993: 78). Vacillation between mono- and di-syllabic
imperatives for historically ’-initial verbs can be observed as far back as JBA
(Sokoloff 129), though Syriac had a disyllabic imperative ’akiil.
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Modern dialects like Jilu, which have monosyllabic imperatives, form
them by analogy with middle-weak and y-initial verbs, all of which have the
form CvC:

J (0]

yalap lup ‘to study’

*dar *dur ‘to return’

+ + < )
axal xul to eat

Other dialects, like Bohtan, have retained the epenthetic vowel which
separated the initial > from the following consonant in the Syriac imperative,
even after the > has disappeared. Most likely the Bohtan, Umra, and Tisqopa
forms with a rounded vowel in the first syllable arose through umlaut and
then un-rounding of the unstressed second syllable: Bohtan °ixol* > iixol* >
tixal* > uxal. The alternations u / ii and i / ii result in actual imperative
forms 1iCaC, uCaC, and iCaC.

The five stems of the vowel-initial Class III verb are exemplified by the
verb maxule ‘to feed:

C maCuCe maxule
P muCaC muxal
Pf muCaC muxal
J maCaC maxal
o maCuC maxul

The imperative plural is maCaCun. The forms are identical to those of
y-initial Class II verbs and sound Class II verbs.

2.1.5. Irregular Verbs

Bohtan has a number of irregular verbs. These are among the most common
verbs in the language.

2.1.5.1. ‘to want’

Only the P, Pf, and J stems of the verb ‘to want’ are attested:

P be
Pf be
J i-be / ki-be / kay-be

This verb derives from the Middle Aramaic b, whose present partici-
ple in Syriac is the regular form bd‘e ‘he wants.” The P and Pf stems are the
expected be < b‘ay, analogous to Ste, the P and Pf stems of Stoya.
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The J stem is irregular in two ways. First, it has contracted to a single
syllable after the regular loss of the original second radical ¢ *ba‘e > bae >
be. Second, it has a prefix marking the present tense. Apart from this one
verb, such a prefix is found in Bohtan only on vowel-initial verbs, where it is
y-. Despite being consonant-initial, ‘to want’ has such a present-tense
marker, which is attested in three variants. One of these variants is i-, the
preconsonantal variant of y-. The other variant is kay-, which has no parallel
elsewhere in Bohtan. The third variant is ki-, a blend of the other two. Pre-
sent tense prefixes are widely attested in NENA, and i- and k- are the two
basic forms they take, but normally a dialect has only one or the other of
the two. Cognates of kaybe are found in Bohtan’s closest relatives, Hertevin
kep’e and Umra gbe, so its presence is to be anticipated. On the other hand,
the form ibe and the mixing of two different present-tense markers are re-
markable.

2.1.5.2. izola ‘to go’

The verb izola ‘to go’ is unique in that it has six stems:

C izola
P Zi zile  ‘he went’
Pf izu (3ms.) izu  ‘he has gone’

iz (other forms) izan ‘I (m.) have gone’
I 20 ibe zole ‘he wants to go’
J ozu (3ms.) yozu ‘he goes’

oz (other forms)  yozi ‘they go’
(0] st

The C stem is the regular form for vowel-initial verbs, analogous to ixo-
la ‘to eat.’ Each of the other forms exhibits some irregularity. The expected P
stem would be zal-, a form that is found in a number of other NENA dialects,
such as Jilu and Qaraqosh:

zalle ‘he went’ Jilu
zille ‘he went Qaraqgosh (Khan 2002: 120)

In Bohtan, however, the [ with which the P stem ended was reinter-
preted as part of the L-set suffix, and deleted. This left the stem syllable
open, so the vowel was changed from s to i. The same form occurs in Herte-
vin (Jastrow 1988: 39), so the development must have occurred in the
common ancestor of the two closely related dialects.

The Pf stem would be expected to be zil, on the model of xil ‘he has
eaten.’ First, rather than the first syllable of the stem being lost, as happened
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with *axil > xil, it received the characteristic i of the Pf stem through me-
tathesis: *azil > *izal. The final 1 was then lost throughout the paradigm. In
the 3ms. it was vocalized and became u: *izal > izu. In the remaining forms
it was not preceded by a vowel and was lost through cluster simplification,
or perhaps through analogy with the 3ms.: *izla > iza.

The final [ underwent the same developments in the J stem: *azal >
*agu > ozu (3ms.), and *azla > *aza > oza (3fs.). The simplification of the
vowel cluster in the J stem has opened the stem syllable, allowing the
change of penultimate a to o, even in the suffixed forms.

The I (Infinitive) stem is unique to this verb. In all other verbs, the J
stem is used for the present, future, and jussive. However, with the verb ‘to
go’ these functions are split: the J stem, with a y- present tense marker,
functioning as the present tense, and the I stem being used as the future and
jussive.

‘to eat’ ‘to go’

yoxal ‘he eats’ yozu ‘he goes’

ibe oxal ‘he wants to eat’”  ibe zole ‘he wants to go’
b-oxal ‘he will eat’ bad-zole ‘he will go’

The I stem is conjugated with the L-set personal suffixes, except for the
1pl., which has the copular ending:

zoli 1s.
zolux 2ms.
zolax 2fs.
zole 3ms.
zola 3fs.
zax / zaxna 1pl.
zdlexun 2pl.
zola 3pl.

The nearest relatives of Bohtan also possess such an irregular stem in
the verb ‘to go.” Qaraqosh (Khan 2002:120) and Umra (Hobrack 2000: 59)
have it, and though Jastrow (1988) does not specifically list this paradigm,
the form bzah ‘let’s go’ (Jastrow 1988:206) betrays its presence. Bohtan is
unique in possessing both, and dividing the functions of the J stem between
them.

The O stem is si ‘go!” The feminine is sa, and the plural is sun. When
preceded by the negative la, the initial consonant is geminated: Id ssi ‘don’t
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go!’” Cognate forms can be found throughout NENA, and originate in impera-
tive of the Middle Aramaic verb sgy ‘to walk, be current’.>”

2.1.5.3. itoya ‘to come’

The five stems of the verb itoya ‘to come’ are:

C itoya

P te tele  ‘he came’

Pf ite (3ms.) ite ‘he has come’
acc- (fs.) aC¢a ‘she has come’
it- (other forms) iton ‘I have come’

J ote (3ms.) yote ‘he comes’
ac- (fs.) aca  ‘she comes’
ot- (other forms)  yoton ‘I come’

o hayo

This verb combines the characteristics of vowel-initial verbs such as
ixola ‘to eat’ and final-weak verbs like $toya ‘to drink.” The Pf stem is irregu-
lar; rather than the expected *te we have ite with a stressed initial vowel,
similar to the corresponding form izu from the verb izola ‘to go.” The other
truly irregular form is the O stem hayo ‘come!” whose plural is hayun. Cog-
nate forms are common in NENA, including Bohtan’s nearest relatives:
Hertevin he, Umra hay.

2.1.5.4. hiwoya ‘to give’

The five stems of the verb hiwoya ‘to give’ are:

C hiwoya
P hu hule ‘he gave’
Pf hu (3ms.) hu ‘he has given’
hiw (other forms) hiwan ‘I (m.) have given’
J yowu (3ms.) yowu ‘he gives’
yaw (other forms) yawi ‘they give’
o hal

This verb is very irregular in every NENA dialect, but the Bohtan forms
exhibit unique characteristics. The Middle Aramaic verb from which the

% Sokoloff (2002: 787). This etymology was suggested by Hezy Mutzafi (2005:
105-6) and is borne out by the Qaraqosh form sagi (Khan 2002: 120).
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modern forms descend had the root yhb. The Syriac active participle was
yaheb, passive participle ihib. Already in Syriac there was a tendency for the
h of the root to be lost,® and the aspirated b has become w in Bohtan, and
NENA in general (See §1.2.1 above). Since this verb was commonly followed
by the preposition [- ‘to,” the preposition was reinterpreted as part of the
verb itself, leading to forms like Jilu yawal ‘he gives.” In J stem forms other
than the 3ms., a suffix intervened between the verb and the preposition L-,
so that it never became part of the verb: Jilu yawa ‘she gives.”® In Bohtan,
the [ of the 3ms. form has become —u, just as in the verb izola ‘to go’:

‘to go’ ‘to give’

yozu yowu 3ms.
yoza yawa 3fs.
yozat yawat 2ms.

The P and Pf stems derive from a form like the Syriac passive participle
ihib through loss of the initial syllable and contraction of iw > u: thib > *hib
> hiw > hu. The only form in Bohtan which retains the suffixed -l is the
imperative hal ‘give,” plural hallun.

2.1.5.5. imora ‘to say’

The five stems of the verb imora ‘to say’ are:

C imora
P mar morre ‘he said’
Pf mir mir  ‘he has said’
J ora (3ms.) yora ‘he says’
ar (other forms)  yari ‘they say’
(0] imar

imora ‘to say’ is a regular vowel-initial verb like ixola ‘to eat,” with the
exception of the J stem. The J stem of this extremely common verb has a
long history of irregularity. In JBA there are examples of forms without the
final r (Sokoloff 2002: 141), and this same deletion of r persists in forms

% Payne Smith (1903: 188).

% In Jilu the 1p masc. sing. also has the -I: ydwalna I give.” This retention of the
-l is by analogy with regular verbs, where the 1p masc. sing. is formed from the 3p
masc. sing. by suffixing —na, while all other forms share an apocopated stem: i-patax
‘he opens,’ i-pdtaxna ‘I open (m.),” i-patxa ‘she opens,” and i-patxi ‘they open.’
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other than the 3ms. of the modern dialects Hertevin,* Umra,* and Qara-
qosh.*? Bohtan has lost the m of the J stem, rather than the r.** Where other
NENA dialects have simplified the mr cluster to m, in Bohtan the same clus-
ter was simplified to r, also a plausible phonetic change. The 3ms. form yora
is more difficult to explain. Cluster simplification is not a possibility because
the two consonants were separated by a vowel. The most likely explanation
is metathesis of m and r, followed by penultimate a > o and then loss of the
now-final m:

amoar > *aram > *oram > ora

Metathesis of m and r throughout the paradigm is a possibility as well.
This could explain why Bohtan simplified the mr cluster to r when other
dialects simplified it to m: in Bohtan the cluster was rm rather than mr, and
Bohtan simply retained the first element of its cluster, just as Hertevin did.
The evolution of *amra ‘that she says’ would be:

Hertevin Bohtan

*amra *amra
— - *arma Metathesis
*ama *ara Cluster simplification

2.1.5.6. idoya ‘to know’

The five stems of the verb idoya ‘to know’ are:

C idoya

P do dole ‘he knew’

Pf de de ‘he has known’

J yoda (3ms.) yoda ‘he knows’
yad (other forms) yadi ‘they know’

o adu

This verb is both y-initial and ¢ final. Despite being y-initial, it does not
have metathesis in the C stem as does giyoda ‘to burn.’

40 Jastrow (1988: 204).

“l Hobrack (2000: 174).

42 Khan (2002: 101) In Qaraqosh the deletion of r is optional.

43 Jewish Barzani (Mutzafi 2002: 62) also has forms without m except in the 3p
masc. sing.: (y)kemor 3ms., (y)keran 1ms., (y)keran 1fs., etc.
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2.1.5.7. mpola ‘to fall’

The five stems of the verb mpola ‘to fall’ are:

C mpola

P (m)pal paolle  ‘he fell’

Pf mpil mpil ‘he has fallen’

J nopal (3ms.) nopal ‘he knows’
napl (other forms) napli ‘they fall’

o mpul

In all forms except the J stem, the first two radicals are in contact, and
the n assimilates in place to the following p. Further, in the P stem the re-
sulting m frequently is omitted altogether.**

2.1.5.8. matuye ‘to bring’

The five stems of the verb matuye ‘to bring’ are:

C matuye

P mte mtele ‘he brought’

Pf mute mute ‘he has brought’

J mete (3ms.) mete ‘he brings’
macc- (fs.) macca ‘she brings’
met- (other forms) meton ‘I (m.) bring’

0} meti

This Class III verb is the causative of itoya ‘to come.’ It is unique in
having e in the first syllable of the J stem.

2.1.6. Subject Marking

Bohtan verbs have two sets of pronominal suffixes, which we* will refer to
as the A set and the L set.

“ The change of n to m is widely attested in NENA dialects, and the deletion of
the first radical is also found in Qaraqosh (Khan 2002: 118) and Umra (Hobrack
2000: 189).

* Following Hetzron (1969).
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A set

The A set pronominal endings are descendents of the enclitic pronouns
which were added to the active participle in Middle Aramaic dialects. They
are added to the J and Pf stems to mark the subject of a verb.

lms. -an / -ena
1fs. -an / -ona

2ms. -at
2fs. -at
3ms. @
3fs. -a

1pl. -ax / -axna
2pl.  -etun / [-itun]*®

3pl. i
patxan ‘T (m.) open’ ptixan ‘I (m.) have opened’
patxan ‘I (f.) open’ ptixan ‘I (f.) have opened’
patxat ‘you (ms.) open’ ptixat  ‘you (ms.) have opened’
patxat  ‘you (fs.) open’ ptixat  ‘you (fs.) have opened’
patax ‘he opens’ ptix ‘he has opened’
patxa ‘she opens’ ptixa  ‘she has opened’
patxax  ‘we open’ ptixax ‘we have opened’
patxetun ‘you (pl.) open’ ptixetun ‘you (pl.) have opened’
patxi ‘they open’ ptixi ‘they have opened’

L set
1s. -l ptoxli ‘I (m.) opened’
2ms. -lux ptaxlux ‘you (ms.) opened’
2fs.  -lax ptaxlax ‘you (fs.) opened’
3ms. -le ptaxle ‘he opened’
3fs. -la ptaxla ‘she opened’
1pl. -lan ptaxlan ‘we opened’
2pl.  -lexun ptixlexun ‘you (pl.) opened’
3pl. -la ptaxla ‘they opened’

6 Perhaps a borrowing from other dialects.
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The [- of the L set suffixes assimilates to a preceding r or n, whether it
belongs to a verbal stem or one of the affixes which may precede the L set:
the first person singular and second person plural A set suffixes, the plural
imperative marker, and the 3pl. suffix —lan-:

Sodarre (< Sodor + le) ‘he sent’
xozan-ne (< xozan + le) ‘I see him’
ptuxun-ne (<ptuxun + le) ‘open (pl.) it
ptixlan-ne (< ptaxlan + le) ‘they opened it’

The L set pronominal endings are derived from the Middle Aramaic
preposition - ‘to’ with pronominal suffixes: Syriac li ‘to me’ leh ‘to him.’
These prepositional forms were already often used in Middle Aramaic to
mark the subject of a passive participle: JBA hzy ly ‘I saw (lit. was seen to
me)’ (Sokoloff 2002: 445). This usage is general in NENA, where the L set is
used to mark the object of the J stem, which is descended from the Middle
Aramaic active participle, but marks the subject of the P stem, which is des-
cended from the Middle Aramaic passive participle:

P stem + L set suffix xorri (< xor +li)) ‘Isaw’
J stem + L set suffix xowar-li ‘He sees me’

In Bohtan, as in some other dialects, including its close relatives Herte-
vin* and Umra,* a second L set suffix can be added to transitive P stems. In
this case the first one indicates the subject, and the second the object:

ptoxli ‘T opened’
ptixli-le ‘T opened it (m.)’

In Hertevin, when the first and second person L set suffixes are fol-
lowed by a second L set suffix, they are replaced by special forms which
consist of I + A set suffixes.* For example:

hzeli ‘I saw’

hzélenna ‘I'saw her’ (< hze + 1 + en + la)
huloh ‘you gave’

hulette ‘you gave him’ (< hu + L + et + le)

The same alternation occurs in Umra for the second person only:
qtsllotta rather than *qtslluhla ‘you (ms.) killed her’.*® Pennachietti (1991)

47 Jastrow (1988: 61).
“ Hobrack (2000: 88).
4 Jastrow (1988: 61).
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shows that this phenomenon seems to have existed in some dialects for sev-
eral hundred years.

In Bohtan, however, the first and second person L set suffixes are un-
changed when they are followed by a second L set suffix. On the other hand,
the 3fs. and 3pl. L set suffixes do have special forms in that position:

3fs.  -lo-

3pl. -lan-

ptaxla ‘she opened’
ptixlole ‘she opened it’
ptaxla ‘they opened’

ptixlanne ‘they opened it’

The 3fs. form is due to the change of penultimate a > o. The 3pl. form
is illuminated by the Hertevin L set paradigm, which has two alternate
forms —le and —lehen.>! —le corresponds to the normal Bohtan form -la. Both
descend from an earlier *-lay, where the diphthong ay has become e in
Hertevin and a in Bohtan. The longer Hertevin form —lehen corresponds to
the form —lan- which Bohtan uses before a second L set suffix. It is not clear,
however, why Bohtan should have chosen to limit one of the two suffixes to
the final position, and the other to non-final.>?

The L set marks the object on the O stem and on the J and Pf stems,
where it follows the A set subject markers:

ptux ‘open! (s.)

ptuxle ‘open (s.) it (m.)V

patxat ‘you (ms.) open’

patxatle ‘you (ms.) open it (m.)’

ptixat ‘you (ms.) have opened’
ptixatle ‘you (ms.) have opened it (m.)’

50 Hobrack (2000: 90).

51 Jastrow (1988: 50). Both of these forms represent variants which are widely
attested in NENA. Hoberman (1988: 565) reconstructs both *ayh’n and *ay as proto-
NENA forms of this suffix.

52 The -ld / -lan- alternation in Bohtan is similar to the alternation —lu / -lun-
which is found for the third person plural L-set suffix in the Jewish dialect of Sule-
maniyya (Khan 2004: 87).
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2.1.7. Tense Formation and Meaning

2.1.7.1. Present

The present tense is formed from the J stem, with subjects marked by the A
set suffixes and objects by the L set suffixes. Only the vowel-initial verbs
also take a prefix y- in the present tense. This tense indicates present or ha-
bitual action. It is also frequently used in narration of past events, alternat-
ing with the preterite.

xoyaxna ‘we live’

aya xara, abra yote liza liza. ‘She looks, the boy is coming very
quickly.’

yozii, yote allat susa, polat yozii. ‘He goes, he comes to the horse, he
leaves, he goes.’

2.1.7.2. Subjunctive

The subjunctive tense is formed from the J stem, with subjects marked by
the A set suffixes and objects by the L set suffixes. Only in vowel-initial
verbs, where it has no y-prefix, is it formally distinguishable from the
Present. It is used in subordinate clauses, in conditional clauses, and also to
express a wish or desire.

xa masala aran-nexun. ‘Let me (f.) tell you (pl.) a story.’
xa kaboba iwad-le axlan. ‘Make a kebab so that I can eat.’
ima o abra ote, xena tapgdn-be. ‘When that boy comes, may I meet
him again.’
2.1.7.3. Past

The past tense is formed from the J stem, with subjects marked by the A set
suffixes, a suffix -wa (-wo- if an object suffix follows), and objects marked
by the L set suffixes. It is used to indicate past action extending over some
time.

kud naqla xazyd-wo-le yowd-wo-le pare. ‘Every time she would see
him she would give him money.’

hawdax palxax-wa gowat kolxuze. ‘In that way we worked in the
collective farms.’
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le xazyo-wa. ‘She didn’t see.’

2.1.7.4. Future

The past tense is formed from the J stem, preceded by the future particle
bat/bad or its short form, the prefix b-. The subject is marked by the A set
suffixes and the object is marked by the L set suffixes. It is used to indicate
future action.

sattiya b-ac¢a palgad yoma. ‘The lady will come at noon.’
bat howe toma. ‘It will be there.’
ond-se bad zoli hawdax b-awdena. ‘1 will also go and will do that.’

bélahan b-howe l-dgdode. ‘Their faces will be together.’

2.1.7.5. Preterite

The past tense is formed from the P stem, with subjects and objects both
marked by the L set suffixes. It indicates past events viewed as occurring at
a point in time, and is the most commonly used tense in past narration.

qurdowe drasla qtola grastyane. ‘The Kurds began to kill the Chris-
tians.’

raqla tela plotla gowat urusat. ‘They fled, they came, they came out
in Russia.’

toma Sodarran-na. ‘There they sent them.’
greli toma astd yarxe. ‘I studied there six months.’

xa paqa mtela, wadlo-le kaboba. ‘She brought a frog, made it into a
kebab.’

xallo-le aw paqa. ‘She ate that frog.’

2.1.7.6. Perfect

The perfect tense is formed from the Pf stem, with subjects marked by the A
set suffixes and objects marked by the L set suffixes. It indicates past events,
whether punctual or occurring over a long period, viewed with reference to
the present.

awa riq, iizii. ‘He has fled, he has gone.’
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asra $anne toma plixan. ‘Ten years I have worked there.’

m-aka itetun l-axxa? ‘From where have you come to here?’

2.1.7.7. Pluperfect

The pluperfect tense is formed from the Pf stem, with subjects marked by
the A set suffixes and objects marked by the L set suffixes, followed by the
past marker -wa. It is used to indicate past events, whether punctual or oc-
curring over a long period, viewed with reference to a later point in the
past.

lada m-aka itd-wa. ‘They didn’t know where they had come from.’

Xxa xmota siwo-wa izo-wa b-$onne-lL. ‘A mother-in-law had gotten
old. She had had aged (lit. gone into years).’

naket zanjiro-lol griSawo-le. ‘She had pulled a package into the
chain.’

2.1.7.8. Perfect (2)

Occasionally one encounters a second perfect tense that is formed from the

P stem with subjects marked by the copula.

2.1.8. Negation

Bohtan possesses two negative particles, la and le.

2.1.8.1. Negation with la:

2.1.8.1.1. Preterite

la tele slleni basima. ‘Things were not good for us. (lit. It didn’t
come to us well).’

tu mondi ona la xzili. ‘I didn’t see anything.’
Swa ld-dala brotat karacuké-la. ‘They didn’t even know she was a
Gypsy girl.’

2.1.8.1.2. Perfect

xa abra u xa brota la ita l-axxa? ‘Have a boy and a girl not come
here?’
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2.1.8.1.3. Subjunctive

la, la hawya. ‘No, it must not be.’
nammun la hawyan rozi? ‘Why should I (f. ) not agree?’

botar tlota yomota xene la otutun. la zaxtun, la otutun. ‘For three
more days you (pl.) must not come. You must not go, you must
not come.’

2.1.8.1.4. Conditionals

aw dona la otat, la otat. ‘If (lit. when) you (ms.) don’t come, you
don’t come.’

la awdat b-xabri, kudyum abbav b-taypsn-nax ‘If you (f.) don’t do
what I say, every day I will beat you with it.’

2.1.8.2. Negation with le

The negator le has an allomorph li, appearing chiefly before verbs beginning
with y-53

2.1.8.2.1. Present

le maxke ammaw. ‘He doesn’t speak with her.’
susta le palxa. ‘The mare doesn’t go (lit. work).’
aya le maxkiya hawdax. ‘She doesn’t speak that way.’

ona didi le marjena® maxkan ammaw. ‘I don’t dare to speak with
mine (my wife).’

ixola randa li yoxal. ‘He doesn’t eat food well.’
li yadena. ‘1 don’t know.’
yxe owa to mandi li yowad. ‘He already doesn’t do anything.’

li yote xos didi. ‘I don’t like it (lit. my good doesn’t come).’

53 Jilu also has such a variant (Fox 1997: 33).
% marjuye ‘to dare’ < Arabic raja ‘to beg’ cf. r-j-y ‘to beg, supplicate’ (Sabar 287).
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2.1.8.2.2. Future

ona xena go danya le gawrena. ‘I will marry no other in the world.’
at abra xena tu duka le zole. ‘“This boy will never go anywhere.’

In the negative future the particle bat / b- is deleted, as in other NENA
dialects:

le ote aryona. ‘It will not rain (lit. the rain will not come).’

2.1.8.2.3. Past

kolxuze li yowi-wo-lan pare. ‘The collective farms didn’t give us
money.’

This pattern of negation agrees with that found in most other NENA
dialects, and specifically, with that of Bohtan’s nearest relatives, Hertevin,
Umra, and Bespin.

In Hertevin the preterite is negated by la: la hzelele Yosep ‘he did not
see Joseph’.>® Negation of tenses derived from the J stem is divided, depend-
ing on usage: subjunctive, optative, and conditional verbs take la, while or-
dinary present and future take le.

la ’aten ’ana ‘if I don’t come’
le >oda peda ‘It doesn’t do any good™®

In Umra also, the present is negated with le, and the preterite with la.>”
In Bespin, negation is expressed only by la, but when the following word
begins with a vowel (including the present tense marker y-) , the la has al-
lomorphs ranging from [la] through [le] to [le].*®

2.1.9. Special Negative Forms

Several verbs in Bohtan have special negative forms for the Present tense, in
which the negative particle has fused into the verb and become part of the
stem.

5 Jastrow (1988: 57).

56 Jastrow (1988: 55).

57 Hobrack (2000: 77, 80).
58 Sinha (2000: 161).
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‘to know’ ‘to want’ ‘to give’

laydon / ldydena  layban laywan 1ms.
ladan / lddona laban lawan / lawona 1fs.
laydat laybat laywat 2ms.
ladat labat lawat 2fs.
layde laybe laywe 3ms.
lada laba lawa 3fs.
laydax laybax laywax 1pl
ldydetun ldybetun ldywetun 2pl.
lada laba lawa 3pl.

Shortened negative forms are not a general NENA feature, but are also
found in Bohtan’s close relatives: in Hertevin (Jastrow 1988:56) and in
Umra (Hobrack 2000: 63, 65) for ‘to know’ and ‘to want,” and in Bespin
(Sinha 2000: 65) for ‘to know.’

2.1.10. Object Marking

It is noteworthy that the L set pronominal suffixes are the only object mark-
ers in Bohtan, used even in those tenses where the subject is also marked by
the same suffixes.

2.1.11. Summary of Subject and Object Marking

The table below summarizes the ways in which the verbal stems and affixes
of Bohtan combine to form the various tenses. This table descends ultimate-
ly from those in Hetzron (1969), and can be readily compared with similar
tables in Hoberman (1989:30), Fox (1997: 32), Mutzafi (2000: 310), and
Mutzafi (2004a: 254). Plain A and L indicate subject markers, while itali-
cized L indicates the object marker.

Present J+A+L (y+J+ A+ Lin vowel-initial verbs)
Subjunctive J+A+1L

Past J+A+wa/J+A+wo+L

Future bat +J+ A+ L

Preterite P+L+1L

Past Preterite P+wo+L+1L

Perfect Pf+ A+ L

% Essentially the same table appears in Fox (2002).
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Pluperfect Pf+A+wa/Pf+A+wo+1L
Perfect (2) P + copula
Imperative O+1L

It is noteworthy that no tense is formed from the C stem, which is used
only as an infinitive.

Several verbs having to do with bodily functions take a semantically
empty feminine singular object suffix: rotli-la ‘I farted audibly,” pasli-la ‘I
farted silently,’ tanni-la ‘I urinated.’

2.1.12. Copula

2.1.12.1. Independent

The non-deictic copula is most often enclitic, but independent forms are
found. The attested examples follow words that either end in a consonant or
have only one syllable.

ina 1ms.
ina 1fs.
iwat 2ms.
iwat 2fs.
ile 3ms.
ila 3fs.
axna 1pl
axtun 2pl.
ila 3pl.

hawdax ile. “Thus it (m.) is.’

kef didux ile. ‘It’s up to you (lit. it (m.) is your pleasure) .’
ganyonad man ila? ‘Whose sheep are these?’

owat bobdw iwat. ‘You (m.) are his father.’

an d-iwat rozi ‘if you (fs.) are willing’

kulla xa-yle ‘anyhow (lit. it is all one )’

axtun man axtun ‘Who are you (pl.)?
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2.1.12.2. Enclitic

In the enclitic form of the copula the initial vowel of the independent forms
has merged into the preceding —a. The result is e where the next vowel is e
or 2 and a otherwise. Adding the enclitic copula moves the stress from the
penultimate syllable of the independent word to the penultimate syllable of
the composite: téwa ‘good’ but towé-le ‘is good.’

Here is the paradigm of the enclitic copula added to the noun bata
‘house,” which has the meaning ‘at home’ when the copula is added.®°

batd-na 1ms.
batd-na 1fs.
baté-wat 2ms.
batd-wat 2fs.
baté-le 3ms.
batd-la 3fs.
batd-xna 1pl.
batd-xtun 2pl.
batd-la 3pl.

awa towé-le. ‘“This (m.) is good.’

t-ayni ogd-la? ‘Which chief do they belong to? (lit. of which chief
are they?)’

owat xalyé-wat gowad lobbi. ‘You (ms.) are sweet in my heart.’

2.1.12.3. Deictic

The deictic copula conveys the present tense together with an emphatic,
immediate sense. Its meaning is similar to Russian Bor and it has no exact
English equivalent. It is formed by adding the enclitic copula to the particle
hawla ‘behold’ which is also used independently.

hawlana 1s.
hawlewat 2ms.
hawlawat 2fs.
hawlele 3ms.

€ This construction is probably a calque on Russian f goma ‘I am at home,’
which uses the genitive case but no preposition.
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hawlala 3fs.
hawlewax 1pl.
hawletun 2pl.
hawlala 3pl.

duwad d-aw oga hawlala dmaxta. ‘The mother of the Agha (behold)
is sleeping.’

jambali hatxa xowar, hawla yota. ‘Jambali looks like this, here (lit.
behold) they are coming.’

Closely related paradigms are found in Hertevin,® Umra,% and Be-
spin.®® Similar forms founded on different bases also exist in more distantly
related dialects, including Jilu ®** and Aradhin.®

2.1.12.4. Negative

The third person forms of the negative copula follow two different patterns
in the various NENA dialects.

In certain dialects the third person is transparently derived from the
corresponding form of the positive copula. For example, in Jilu the positive
copula ‘he is’ is ile, and the negative ‘he is not’ is lele.5® Other dialects follow-
ing this pattern include Umra, Bespin, and Qaraqosh.

Another set of dialects, among them Bohtan, have leveled the para-
digm, extending the w of the first and second persons to the third person as
well. For example, in Hertevin, the closest relative of Bohtan, the positive
copula ‘he is’ is —ile, but the negative ‘he is not’ is ldwe, parallel to lawen ‘1
(m.) am not’ and all the other forms of the paradigm.®” Among the other
dialects which follow this pattern are Jewish Amedia and Jewish Koy San-

jaq.

lewan 1ms.
lawan 1fs.
lewat 2ms.

61 Jastrow (1988: 27).
52 Hobrack (2000: 43).
53 Sinha (2000: 145).
54 Fox (1997: 41).

%5 Krotkoff (1982: 37).
6 Fox (1997: 40-41).
67 Jastrow (1988: 29).
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lawat 2fs.
lewe 3ms.
lawa 3fs.
lewax 1pl
léwetun 2pl.
lawa 3pl.

Note that this paradigm is identical to the negative J stem paradigm of
the verb ‘to give.’

2.1.12.5. Past

batd-nwa 1s.
batd-twa 2s.
batd-wa 3s.
batd-xwa 1pl.
batd-xtunwa 2pl.
batd-wa 3pl.

The past copula, makes no gender distinctions. It normally appears as
an enclitic. The only attested independent past copula is the 3s. iwa.

ona rozi-nwa mannat xmoti. ‘I was pleased with my mother-in-law.’
tra xurwotd-wa. ‘There were two friends.’

mud iwa randa! ‘How beautiful she was!’

2.1.12.6. Negative Past
This paradigm is formed by adding —wa to the negative copula. The accent is
on the first syllable throughout.

léwan-wa 1ms.
ldawan-wa 1fs.

léwat-wa 2ms.
ldwat-wa 2fs.
léwe-wa 3ms.
ldwa-wa 3fs.

léwax-wa 1pl.
léwetun-wa  2pl.
ldwa-wa 3pl.
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2.1.12.7. Jussive

The Jussive of ‘to be’ is conjugated as a regular vowel-final verb. With the
prefix b(at)- it serves as the future copula. With a y-prefix taking the place of
the h of the stem it has an inchoative sense: yowe ‘he becomes.’

howan 1ms.
hawyan 1fs.
howat 2ms.
hawyat 2fs.
howe 3ms.
hawya 3fs.
howax 1pl.
howetun 2pl.
howa 3pl.

noctossHHO bat howe toma. ‘It will always be there.’
at kaltunta gala(k) hawya bas. ‘That little bride was always good.”*®
la, la hawya. ‘No, that cannot be.’

hawya rozi, diika it, otot ammayni. ‘Should she be agreeable, there
is space, you can come with us.’

nammun la hawyan rozi? ‘Why would I (f.) not be agreeable?’

o kaboba yowe-wa paqa. ‘That kabab would become a frog.’

2.1.12.8. Preterite and Perfect

The preterite and perfect of ‘to be’ are also used with an inchoative sense,
and can mean ‘to be born.” The initial cluster hw is very unstable, and is rea-
lized as [hw], [wh], or simply [h]. In the latter case, the lost w may be re-
flected in rounding of the following e: hwele [hole] ‘he/it became, began.’

whele paqga. ‘It became a frog.’

duwi bobi wha gowat osmallu. ‘My father (and) mother were born
in the Ottoman Empire.’

Setat arbasar hele sar. ‘In the year 14 the war started.’

% In this case the Jussive copula seems to express the historical present, like the
other J stem verbs around it in the text.
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ona riili whela-li asri u tra Sanne. ‘1 grew and came to be 22 years
old.’

arbi yome whena b-xomaHpauposka. ‘1 was on a mission for 40
days.’

Setat acCi tlota xatikuna whele xarba. ‘(In the) year 93 it became a
little bad.’

hela 6atpaku-d lamsowé. ‘They became workers of the Germans.’

whela harra harr didaw. ‘Her whinny came.’

2.1.12.9. Modal qad / laqqad

The auxiliary ‘can’ is expressed by the invariant form gad or qud, the nega-
tive of which is lagqgad. This seems to be a reduced form of the verb gadar
‘to be able,” borrowed from Arabic, and also found in Umra®

xena laqqad zilan telan lod-dgdode. ‘We could not go and come to
each other any more.’

hiilan-nan ktowa ka-d qad zalexun l-bata. ‘They gave use a paper
(lit. ‘writing’) that ‘you can go home.’

kud dax gad. ‘Each as (he) can.’
ona qgad zoli. ‘I can go.’

axni lagqad zaxna. ‘We cannot go.’

2.1.12.10. Existence and Possession

Bohtan, like other NENA dialects, continues to use the Middle Aramaic ex-
pressions for existence and possession. The basic forms are at/it ‘there is’,”°
and its negative lot/lit ‘there is not.” Both take the past marker -wa:
atwa/itwa ‘there was,” lotwa/litwa ‘there was not.” Note that in place of 2, we

often find the long vowel i, even though the syllable is closed.

yaliida boxe, duwa lit. ‘The boy is crying, the mother is gone (lit.
‘absent’).’

% Hobrack (2000: 192).
70 itan, with the —on suffix, is also attested.
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Possession is indicated by suffixing the L set pronouns. Stress in the re-
sulting forms is always on the first syllable, even when that syllable is not
the penultimate. Possessive forms with i are attested alongside forms with a.
As in the verbal paradigms, when the past suffix —wa is the penultimate syl-
lable it becomes —wo-.

Present Past

atli stwoli 1s.
atlux Stwolux 2ms.
atlax Stwolax 2fs.
atle Stwole 3ms.
atla Stwola 3fs.
atlan dtwolan 1pl.
dtlexun dtwalexun  2pl.
atla dtwola 3pl.

tra kaflaté 5twoli. ‘I had two children.’
gowat gardaban 3twoli xota. ‘I had a sister in Gardabani.’
xa yaluda, xa abrd-se atli. ‘A child, actually a son, I have.’

itlux alli moy-t arat bat awdan b-xabrux. ‘I promise (lit. ‘you have on
me’) (that) what you say I will do according to your word.’
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2.1.13. Verbal Paradigms

2.1.13.1. Strong Verbs

Class I: ptoxa ‘to open’:

Preterite Perfect Present
ptoxli ptixon patxan
ptixan patxan
ptaxlux ptixat patxat
ptaxlax ptixat patxat
ptoxle ptix potax
ptaxla ptixa patxa
ptoxlan ptixax patxax
ptixlexun ptixetun patxetun
ptoxla ptixi patxi
Imperative
ptux sing.
ptuxun pl.

Class II: zabune ‘to sell’:

Preterite Perfect Present
zubanni zubnan zabnan
zubnan gzabnan
zubannux zubnat zabnat
zubannax zubnat zabnat
zubanne zuban zoban
zubanna zubna zabna
zubannan zubnax zabnax
zurbannexun zubnetun zabnetun
zubanna zubni zabni
Imperative
zobun sing.

zdbnun pl.

1ms.
1fs.
2ms.
2fs.
3ms.
3fs.

1pl.
2pl.
3pl.

1ms.
1fs.
2ms.
2fs.
3ms.
3fs.

1pl.
2pl.
3pl.
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Class III: maxrupe ‘to sharpen’:

Preterite Perfect Present
muxrapli muxrapan maxrapan

muxrapan maxrapan
muxraplux muxrapat maxrapat
muxraplax muxrapat maxrapat
muxraple Muxrap maxrap
muxrapla muxrapa maxrapa
muxraplan Muxrapax maxrapax
muxrsplexun muxrapetun maxrapetun
muxrapla muxrapi maxrapi
Imperative

maxrup sing.
mdxropun  pl.

2.1.13.2. Final-Weak Verbs

Class I: stoya ‘to drink’:

Preterite Perfect Present
Steli Stiyan/Ston Sotan
Stiyan Satyan
Stelux Stiyat/stet Sotat
Stelax Stiyat Satyat
Stele Ste Sote
Stela stiya satya
Stelan Stiyax Sotox
Stélexun Stetun Sotetun
Stela Stiyi Sota
Imperative
Sti ms.
Sta fs.

Stun pl.

1ms.

1fs.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.

1pl.
2pl.
3pl.

1ms.

1fs.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.

1pl.
2pl.
3pl.
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Class II: gabuye ‘to choose’:

Preterite

gubeli

gubelux
gubelax
gubele
gubela

gubelan
gubélexun
gubela

Imperative

gobi
goba
gabun

ms.

fs.
pl.

Class III: masquye ‘to water’:

Preterite

musqeli

musqelux
musqelax
musqele
musqela

musqelan
musqélexun
musqeld
Imperative
masqi
masqa
masqun

ms.

fs.
pl.

Perfect

musqiyan / musqon
musqiyan

musqiyat / musqat
musqiyat

musqe

musqiya

musqiyax
musqiyetun
musqiyi

CHAPTER TwO

Perfect Present

gubiyan /guban goban 1ms.
gubiyan gabyan 1fs.
gubiyat /gubat gobat 2ms.
gubiyat gabyat 2fs.
gube gobe 3ms.
gubiya gabya 3fs.
gubiyax/gubax gobax 1pl.
gubetun gobetun 2pl.
gubiyi goba 3pl.

Present

masqiyan / masqan
masqiyan

masqiyat / masqat
masqiyat

masqe

masqiya

masqiyax / masqox
masqiyetun / masqetun
masqiyi

1ms.
1fs.
2ms.
2fs.
3ms.
3fs.

1pl.
2pl.
3pl.
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2.1.13.3. Final Ayin

Class I: gtowa ‘to cut’

Preterite Perfect Present
qali qtiyan qaton
gtiyan gatan
qtolux qtiyat qapat
qtolax qtiyat qatat
qtole qte qota
qpla qtiya qata
gtolan qtiyax qatox
gtslexun qgtiyetun gatetun
qtola qta qati
Imperative
qati/qti sing.
gatun pl.

2.1.13.4. Middle-Weak Verbs

Class I: giyoma ‘to stand up’:

Preterite Perfect Present
qamli giman gaymon
giman gaman
gamlux qimat qaymat
gamlax gimat gamat
gamle gim qoyam
gamla qgima gama
gamlan gimax gaymax
gsmlexun gimetun gaymetun
gomla qimi qaymi
Imperative
qulux / qii sing.

qiilexun / qubcun  pl.

1ms.

1fs.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.

1pl.
2pl.
3pl.

1ms.

1fs.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.

1pl.
2pl.
3pl.
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Class II: tawule

Preterite
tuwalli

tuwallux
tuwallax
tuwalle
tuwalla

tuwallan
tuwdllexun
tuwalla

Imperative

tawul sing.
talun pl.

CHAPTER TWO

‘to play’:
Perfect Present
tuwalon talon
tuwalan talan
tuwalat talat
tuwalat talat
tuwal tola
tuwala tala
tuwalox talox
tuwaletun taletun
tuwali tali

Class III: maqume ‘to raise’:

Preterite

mugamli

mugamlux
mugamlax
mugamle
mugamla

mugamlan
mugdmlexun
mugamla

Imperative
maqum sing.
magamun  pl.

Perfect Present
mugaman maqamoan
mugaman maqaman
mugamat magqamat
mugamat maqgamat
muqam maqgam
mugama maqgama
muqomax maqamax
muqgometun magametun
muqgomi maqgomi

1ms.
1fs.
2ms.
2fs.
3ms.
3fs.

1pl.
2pl.
3pl.

1ms.
1fs.
2ms.
2fs.
3ms.
3fs.

1pl.
2pl.
3pl.
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2.1.13.5. Vowel-Initial Verbs

Class I: ixola ‘to eat’:

Preterite Perfect Present
xalli xilon axlon
xilan axlan
xallux xilot axlot
xallax xilat axlat
xalle xil oxal
xalla xila axla
xallan xilox axlox
xallexun xiletun axletun
xolla xili axli
Imperative
uxal sing.
uxlun plL.

Class III: maxule ‘to feed’:

Preterite Perfect Present
muxalli muxlon maxlon
muxlan maxlan
muxallux muxlot maxlot
muxallax muxlat maxlat
muxalle muxal maxal
muxalla muxla maxla
muxallan muxlox maxlox
muxdllexun muxletun maxletun
muxalla muxli maxli
Imperative
maxul sing.

maxlun pl.

1ms.

1fs.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.

1pl.
2pl.
3pl.

1ms.

1fs.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.

1pl.
2pl.
3pl.
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2.2, PRONOUNS

2.2.1. Independent

ona 1s.
owat / oyat 2ms.
owat /oyat 2fs.
oytin/ohan 3s.
axni, axnan 1pl
axtun 2pl.
oni/anhan 3pl.

ona widan b-reset xmota hatxa Siilone. ‘I did such things (lit. works)
to (lit. on the head of) (my) mother-in-law.’

axni moxaslan kulle jalleni. ‘We gathered all our clothes.’

olaha slawataw gballe-la, oyun-se matla. ‘God received her prayers,
she too died.’

owat bobdw iwat. ‘You are his father.’
owat hawyat rozi, b-nabsn-nax. ‘(If) you (fs.) agree, I will take you.’

mu kaybitun? axtiin mud Siilexiin ile? ‘What do you want? You (pl.)
how is it your business?’

axtiin man itun, m-aka itetun l-axxa? ‘Who are you (pl.)? From
where have you come here?’

oni zili, zili. ‘(If) they have gone, they have gone.’

anhan yozi-wa laqreni, yoti-wa, yozi-wa. ‘They would to our homes,
they would come, they would go.’

All independent personal pronouns except the first and second persons
plural begin with a penultimate stressed open syllable. In other dialects of
NENA the vowel in these forms is a, but in Bohtan the vowel has become o
in accordance with the regular rule.
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Bohtan has separate forms for the masculine and feminine second per-
son singular. These were not present in proto-NENA (Hoberman 1990:83)
but are found in many modern dialects, including Umra,” but not Hertevin.

2.2.2. Pronominal Suffixes

-i 1s.

-ux 2ms.

-ax 2fs.

-ow 3ms.

-aw 3fs.

-ayni /-eni  1pl.

-exun 2pl.

-ahan 3pl.

bobi duwi  ‘my parents (lit. my mother my father)’
Jjallux ‘your (ms.) clothing’
resax ‘your (fs.) head’
idow ‘his hand’

axastaw ‘her ring’

abreni ‘our son’

resexun ‘your (pl.) head’
bratahan ‘their daughter’

The pronominal suffixes are used to indicate possession, and are also
suffixed to prepositions. When attached to nouns they take the place of any
word-final vowel: ida ‘hand,” and idow ‘his hand.” Many nouns form their
plural by substituting final —e for —a: Soma ‘candle,” Some ‘candles,” and the
number of such nouns is indistinguishable when a pronominal suffix is
added: Somi ‘my candle’ / ‘my candles.’

The plural pronominal suffixes are bisyllabic, and therefore cause a
stress shift: résa ‘head’ reséxun ‘your (pl.) head(s)’

The first and second person singular and second person plural forms of
the pronominal suffix are typical of NENA; however, the remaining forms
are worthy of comment.

7! Hobrack (2000: 37). Separate masculine and feminine forms do not exist in
Bespin itself, but are found in some closely related dialects (Sinha 2000: 69).
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a) The final —w of the third person singular forms is an archaic feature
preserved in a few widely scattered dialects.”> The Bohtan forms are very
close to Hoberman’s (1988: 563) reconstructed Proto-NENA *ayhu (m.) and
*ahu (f.).

The actual pronunciation of the third person singular forms varies
widely. The masculine form is heard as —aw, -av, or —6. The feminine may be
realized as —aw, -0, or —ov.

b) The first person plural suffix —ayni/-eni is usually realized as —eni,
but has a fairly common alternant —ayni.”® Hoberman (1988: 562) recon-
structs two distinct Proto-NENA forms for this suffix: —ayni and —an. Some
dialects have only a reflex of —an, while others, like Jilu”* and Bespin’ have
descendents of both proto-forms. Bohtan is unique in reflecting only —ayni.

¢) Hoberman (1988: 565) reconstructs two proto-NENA forms of the
3pl. nominal suffix: *ayhon and *ay, each of which is reflected in many dia-
lects. Bohtan has only one form of this suffix, -ahan, a reflex of —ayhan. On
the other hand, both *ayhon and *ay are preserved in the L-Set verbal suf-
fixes, where -ld < *lay is used in word-final position, and -lan- < *layhan is
used before suffixes.”®

2.2.3. Independent Possessive Pronouns

didi 1s.
didiix 2ms.
diddx 2fs.
didsw 3ms.
diddw 3fs.
diddn 1pl

72 Similar forms are found in Baz (Mutzafi 2000: 303), Jewish Koy Sanjaq (Mut-
zafi 2004: 60), Jewish Azerbaijan (Garbell 1965: 59), and the closely related Herte-
vin and Umra (Hobrack 2000: 38). It is noteworthy that with the exception of Baz,
which occupied a central position among the dialects of Hakkari, these are all pe-
ripheral dialects, not yet affected by some of the waves of change radiating from the
center of the NENA area.

73 Since the diphthong ay is often reduced to e in Bohtan, this suffix could simply
be transcribed as —ayni. I have chosen to give both of the alternants since the reduced
one is particularly common.

74 Fox (1997: 44).

75 Sinha (2000: 71).

76 See §2.1.6 above.



dixun
dihdn

kuna diddn
kef didsw
suse didsw
axasta diddw
didi

2pl.
3pl.

kormalle diddn
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‘our tent’

‘his happiness’
‘his horses’

‘her ring’

‘mine’

‘our belongings’

77

The independent possessive pronouns of Bohtan are formed on the base
did-, except for the second and third person plurals, which also have more
common shorter variants formed on di-.
In some cases it is unclear why the independent possessive was used
rather than the possessive suffix, but most examples fall into the following

categories:

a) In place of an understood noun

ona didi le marjenamaxkan ammaw. ‘I, mine (my wife), I don’t dare

to speak with her.’

b) Where several nouns in sequence have the same possessor

an xutit idow xolome didow hanna didaw. ‘those under his hand, his

servants, his whatchamacallits.’

¢) Following nouns which do not accept pronominal suffixes

kef didow twira. ‘He was depressed (lit. his happiness was broken).’

2.2.4. Reflexive

ruxi
ruxux
ruxax
ruxow
ruxaw
ruxayni
ruxexun
ruxahan

1s.

2ms.

2fs.

3ms.

3fs.
1pl

3pl.
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mete b-reSow ruxaw. ‘He may kill himself (lit. bring on his own
head) .

b-layle gomla ruxahan susgarra. ‘They arose in the night (and) pre-
pared themselves.’

yadan-wo-le $uli Sulot ruxi. ‘I knew my work, my own work.’

The reflexive pronouns of Bohtan are formed on the base rux-. The
various NENA dialects use one of four different bases for reflexive pronouns:
nos- (the easternmost Jewish dialects), rux- (Hertevin and Bohtan), rox-
(Qaraqosh), and gyan- (all the remainder).”” Turoyo, spoken not far South-
West of Bohtan, also uses ruh-,”® and this may reflect some type of contact
between the languages.

2.2.5. Reciprocal

The reciprocal pronoun ‘each other’ is dgdode, which is preceded by the pre-
positions [- ‘to,” m- ‘from, with,’ or b- ‘in, with.’

porpsslan-na m-dgdode. ‘They scattered them apart (lit. from each
other) .’

yozax-wa l-dgdode. ‘We would go to each other.’
xosahan madarre l-dgdode. ‘He turned their backs to each other.’

ncaqla I-dgdode, Corpalla b-dgdode. ‘They kissed each other, they
embraced each other.’

In one attested example —d- intervenes between the preposition and the
pronoun.

xena laqqad zilan telan l-d-dgdode. ‘We could not go and come to
each other any more.’

2.2.6. Demonstratives

awa, aw, o ‘this (m.)’
aya, aha, ay, e ‘this (f.)’
ani, anni ‘these’

77 Fox (1994: 158), Khan (2002: 84).
78 Jastrow (1985: 216).
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aw, o ‘that, the (m.)’
ay, e ‘that, the (f.)’
owa ‘that (m.)’

oya ‘that (f.)’

at ‘that’

an ‘those’

awa, aya, and ani are used independently, and never as noun determin-
ers. Their meaning is essentially ‘this,” or ‘these’ but they are often used in
place of the independent pronouns:

awa hatxa xarre. ‘He looked this way.’
awa dorre tele al batow. ‘He returned, (and) came home.’
aya 3Ha4uT riga. ‘She, I mean, has run away.’

aya xara, abra yote liza liza. ‘She looks, (and) a boy is coming very
fast.’

ani qaymi axasyatahan xalpi-la. ‘They get up (and) switch their
rings.’

The forms aw (often contracted to o), ay, and an are used as noun de-
terminers. They can usually be translated as ‘that,” but often seem to func-
tion as no more than a definite article. Some speakers use aw regardless of
the gender of the noun.

muta hiwi-li l-aw oga. ‘They brought (me) and gave me to that
agha.’

yxe palti-wa m-aw duka. ‘They had already left that place.’
aw oga abbat susta gmata yote. ‘The agha on a mare comes first.’

an xene d-batraw, batraw yota. ‘The others that are after him come
after him.’

dale aya o brotd-la gze-la p-xalmow. ‘He knew (that) this is the girl
(that) he saw in his dream.’

A special use is aw dona ‘when, then (lit. that time), if”:

aw dona ganyone xalwdx-la ‘when we milk the sheep’
susta o dona gzdlo-la jwaniya didaw ‘when the mare saw her foal’

palla loabbaw ay brota-se aw dona-se gzdlo-le allat abra. ‘He fell in
love. The girl then also saw the boy.’
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at is used only before a noun, and usually can be translated as ‘that.’

at brota halliin-na loli, gawrdn-na. ‘Give that girl to me (I want to)
marry her.’

at brotd-se qama, xa sakka maxya gowat madra. ‘That girl also got
up, she stuck a peg in the ground.’

attora ote at pola maxalwd-la susa. ‘Then let that servant (who) fed
the horse come.’

at abra xena tu duka le zole. ‘That boy won’t go anywhere any
more.’

xa dula hatxa atwa, warra l-at dula. ‘There was a valley like that,
(and) they went into that valley.’

In some cases, however, at cannot be translated as ‘that’

abri, ona oga, at Ssamma hatxa hanna stli ‘My son, I am an agha, I
have such a reputation.’

at can also be used before a proper name:
at jambali axasta maplst-le.” ‘That Jambali dropped the ring.’

an can be used both independently and before a noun, and can be
translated as ‘those’

sud an pare lola. ‘Take the money for you(rself) (f.).’

an t-ila tiwe toma hawla paspasi m-dgdode. ‘Those who were sitting
there were whispering with each other.’

2.2.7. Interrogatives

aka ‘where’

ayni ‘which’

dax ‘how’

ima ‘when’

kma ‘how many, how much’
man ‘who’

moy / moyan / m- ‘what’

7 For the gender of axasta, see §2.3.3 below.
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’

nammun / lommun / lom- ‘why

mud / mi ‘how, how much’
mud jurra / mii jiira ‘how’
mud qadrat / mu qarat ‘how many’

ganyonad man ila ‘Whose sheep are they?’ (lit. ‘the sheep of whom
are they?’)

man-iwa rozi mannat xmotaw? ‘Who was pleased with her mother-
in-law?’

t-ayni ogd-la? ‘Which agha do they belong to?’ (lit. ‘of which agha
are they?’)

moy awdax? ‘What shall we do?’

ona moy yodan-wa gowat mota? ‘What would I do in the village?’
m-ile, mard-iwat, yan moy? ‘What is it? are you sick, or what?’
nammun qtale resaw? ‘Why did he cut (off) his head?’

axnan dax otkas b-awdox? ‘How could (lit. will) we refuse?’

de, umar dax itwa rozi mannat xmotax? ‘Please, say how you were
pleased with your mother-in-law?’

axtiin man axtun, m-aka itetun l-axxa? ‘Who are you? where did
you come here from?’

abri, owat brota m-aka gzat? ‘My son, from where have you seen a
girl?’

The interrogative moy ‘what’ has a free alternant moyan and a special
short form m- which is used before the copula: m-ile ‘what is it?’ m- is also
attested in Alqosh,®® but moy is unique in NENA, though closely related
forms exist in Bohtan’s closest relatives:

Hertevin® mahi
Umra®? md, mah
Bespin®® ma, mahi

8 Mutzafi, (p.c. ).
81 Jastrow (1988: 193).
82 Hobrack (2000: 51).
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Qaragosh® ma, may, ma-hi, ma-na

The form moy has clearly arisen from mahi via the change of penulti-
mate a to o and then loss of the intervocalic h.

nammun / loammun ‘why’ has a special short form lom- which is used be-
fore the copula: lom-ile ‘why is it?’

2.3. THE NOUN

2.3.1. General

In Middle Aramaic the nominal ending —-a ( f. -ta/-ta ) indicated the em-
phatic state, which had served as the definite article in earlier periods of the
language. However, by the time of Classical Syriac and JBA the emphatic
state had lost its force and was the normal form of nouns. In NENA -a/-ta is
the normal termination of nouns, and is found not only in the inherited
nominal vocabulary, but also in most borrowings. There are, however, a
handful of inherited Aramaic nouns which do not end in —a or -ta/-ta, and
some borrowings which have resisted the suffix.

Nouns in Bohtan, then, can be divided into four major categories on
the basis of their shapes and origins:

a) Native and nativized nouns which end in —a or —ta

b) Native nouns which do not end in —a or -ta

¢) Unassimilated loans

d) Nouns that end in one of a small number of recognizable suffixes. These
are discussed below in §2.3.4.

As we have seen in §2.1.3 above, Bohtan verbs fall into major classes,
which have their origins in the Middle Aramaic system of binyanim. Class III
verbs are frequently causatives of Class I verbs which share the same root
consonants, and this continues the earlier relationship between p‘al and af‘el
verbs.®® Bohtan nouns have no such regular relation between meaning and

8 Sinha (2000: 163).

84 Khan (2002: 83).

% In older forms of Aramaic we can identify a number of additional relations be-
tween binyanim, which no longer operate in Bohtan, due to the loss of the earlier
passive binyanim and the impoverishment of Class II, which largely is descended
from the older pa“el binyan.
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form. In the following sections we will catalogue the common noun pat-
terns, but we will be unable to associate a given pattern with a coherent
meaning. This situation is typical of NENA dialects, in contrast with what
we find in some other Semitic languages, where some noun formations are
typically, if not invariably, associated with predictable meanings.%

2.3.2. Common Noun Patterns

2.3.2.1. Native and Assimilated Nouns Ending in -a

(C)aCa bata ‘house’
gata ‘summer’
ana ‘well’

CeCa kepa ‘stone’
reSa ‘head’
mesa ‘forest’

(O)iCa ida ‘hand’

(C)oCa koka ‘tooth’
gola ‘voice’
ola ‘God’

CuCa duka ‘place’
kuba ‘thorn’

CCoCa ktowa ‘book’
xmota ‘needle’

CCiCa skina ‘knife’

(C)aCCa aqla ‘foot, leg’

8 For example, Cowell (1964: 152-54) gives typical meanings for the Syrian
Arabic patterns fa“al (occupational), fa“dle (instrumental), maf‘al, maf‘ale, and maf‘el
(locative, hypostatic, or instrumental). Similarly, Leslau (1995: 221-24) says that in
Ambharic, nouns of the form gattali denote a portion or a segment which results from
the action expressed by a related verb, and gatldt forms abstracts.
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danwa ‘tail’
garma ‘bone’
CaCCa dabba ‘bear’
Samma ‘name’
dagna ‘beard’
CoCCa dorma ‘tree’
CuCCa dunya ‘world’
CCaCCa jwanqa ‘young man’
CVCVCa baroza ‘pig’
guhina ‘eyebrow’
kureka ‘pocket’
masdla ‘story’
naxira ‘nose’
gopina ‘forehead’
sabdta ‘finger’
CVCCVCa barmoga ‘stem’
gulliya ‘hair’
panjdra ‘window’
pelowa ‘shoe’
tarwoda ‘spoon’
tammora ‘eyebrow’
sambela ‘moustache’
(C)aCCuCCa armulla ‘widower’

2.3.2.2. Native and Assimilated Nouns Ending in -ta

Cota xota ‘sister’
mota ‘village’

(Ceta eta ‘church’
beta ‘egg’

CaCta Sabta ‘week’



CaCta

CuCta

CCota

CCita

CCaCta

CCaCta

(C)aCCuCta

CaCasCta

CaCaCta

baxta
kalta

Sonta

nunta
Suxta

brota
xmota

brita
xtita

skafta
xlasta

skanta

dargusta
armulta

saparta
tawarta

darasta

MORPHOLOLOGY

‘woman’

‘daughter-in-law’

‘sleep’

“fish’
‘shirt’

‘daughter’
‘mother-in-law’

‘world’
‘sin

’

‘cave’
‘end’

‘knife’

‘cradle’
‘widow’

‘bird’
‘cow

’

‘beginning’

2.3.2.3. Nouns Not Ending in -a or -ta

85

There are a very small number of inherited Aramaic nouns which do not end

in —a or —ta:
arxe
gore
layle
manne
xuwwe

‘mill’
‘roof’
‘night’

‘some, a group of’

‘snake’
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mondi ‘thing’

gotu ‘cat’

xolu ‘maternal uncle’®
amtu ‘paternal aunt’

A somewhat larger number of borrowed words do not end in —a or —ta:

hakowat ‘story’

anson ‘human being’
bozar ‘city’

farroksu ‘rag’

kalakusok  ‘lizard’

kaflat ‘family, children’
moallat ‘nation’

momu ‘paternal uncle’
par ‘steam’

pire ‘old woman’
sahat ‘hour’

ZeZZu ‘hedgehog’
cokuc¢ ‘hammer’
taffak ‘rifle’

tuz ‘dust’

zorar ‘harm’

2.3.3. Gender

Nouns which end in —ta or -at are generally feminine, and the remainder are
masculine. The only class of exceptions is nouns referring to women:

sattiya ‘lady’

duwa ‘mother’

kacce ‘girl’

amtu ‘maternal aunt’

Other words which tend to be feminine in other dialects of NENA, such
as paired body parts and celestial bodies, are all masculine in Bohtan:

ida ‘hand’

87 This word descends from Middle Aramaic hald, but may also have been influ-
enced by the Arabic xdl. The termination seems to be the Kurdish vocative suffix, also
seen below on momu ‘paternal uncle.’



aqla
ana
koka
nota
topra
gawza
basla
kaxwa
sahra
Samsa
pawxa
nura
talga
warxa
qotu
arxe
kepa
molxa

One noun which ends in —ta is masculine:

axasta
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‘foot’
‘well’
‘tooth’
‘ear
‘fingernail’
‘nut’
‘onion
‘star’
‘moon’
‘sun’
‘wind’
‘light’
‘snow’
‘way’
‘cat
‘mill’
‘stone’
‘salt’

)

’

’

‘ring’®®

2.3.4. Derivational Suffixes

Several noun suffixes are attested in Bohtan.

2.3.4.1. -ona (f. —anta)

This inherited Aramaic suffix has no identifiable meaning.

ganyona
maspiyona
aryona
Xxamyona

‘sheep’

‘strainer’
‘rain’
‘father-in-law’

87

8 The word axasta is descended from a Middle Aramaic form similar to JBA
Gzqtd ‘seal ring.” One of the examples of ‘izqtd cited in Sokoloff (2002: 853) seems
already to take masculine concord.
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2.3.4.2. —-una (f. —unta)

-una is an Aramaic diminutive ending which is optionally added to the noun
xatika ‘a little bit™®°:

xatika, xatikuna ‘a little bit’
-unta is a feminine diminutive suffix which is found on one word:

kaltunta ‘little bride’

One speaker also commonly adds this suffix to the adverb axxa ‘here’
and even the pronoun awa ‘this,” evidently for stylistic reasons:

b-axxunta (<b-axxa) ‘here’
l-axxunta (< l-axxa) ‘to here’
m-axxunta (<m-axxa) ‘from here’
awunta (< awa) ‘this’
2.3.4.3. -uta
This ending forms abstracts, and can be used freely in new formations:
Catunuta (< éatun ‘difficult’) ‘difficulty’
kapnuta (< kapna ‘hungry’) ‘famine’
tuquta ( < tiga ‘old”) ‘the old days’

traktaristuta ( < Tpaktopuct )  ‘tractor driving’

2.3.4.4. —oya / -owa (f. —ata)

This is the nisba ending, which forms nouns based on ethnic affiliation:

msixoya ‘Christian’
suroya ‘Assyrian’
qurdoya / qurdowa ‘Kurd’
lamsowa ‘German’
bohtoya ‘Of Bohtan’

2.3.5. Plural Formation

As is typical of NENA dialects, Bohtan has a number of different plural suf-
fixes. Many nouns are attested with more than one plural. None of the at-
tested plural patterns are unique to Bohtan, but in some cases the change of

8 xatika and xatikuna can also be used as adverbs.
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penultimate a to o has affected their form: where other dialects have plurals
in —ata, the cognates in Bohtan have —ota. Where adding the plural suffix
moves a stem syllable from penultimate position or closes it, stem vowel
alternations can also result: loma ‘cheek,’” lamota ‘cheeks,” xota ‘sister,” xat-

wota ‘sisters.’

2.3.5.1. Final -a is Replaced by -e

This is easily the most common pattern. A subgroup is nouns with the mas-
culine nisba ending —oya / -owa.*®

boba
garma
kepa
naqla
pelowa
ganyona
panjdra
caqqa
dorma
armulla
yoma
tapra
bohtowa
qurdowa

bobe
garme
kepe
naqle
pelowe
ganyone
panjdre
caqqe
dorme
armulle
yome
tapre
bohtowe
qurdowe

‘father’

‘bone’

‘stone’

‘time (instance)’
‘shoe’

‘sheep’
‘window’
‘branch’

‘tree’
‘widower’
‘day’
‘fingernail’
‘Bohtan man’
‘Kurd, Muslim’

2.3.5.2. Final -ta is Replaced by —e

This is found in three cases:

saparta
nunta
ramunta

sapre
nune
ramune

‘bird’
‘fish’
‘pomegranate’

2.3.5.3. Final -a is replaced by —one

duka
rusa
Sula

dukone
rusone
Sulone

% See §2.3.4 above.

‘place’
‘shoulder’
‘work’
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tara tarone ‘door’
yoma yomone ‘day’
zopa zapone ‘hair’

2.3.5.4. Final -a is Replaced by -ota

guma gumota ‘stable’
yoma yomota ‘day’

tapra taprota ‘fingernail’
aqla aqlota ‘leg’

ida idota ‘hands’
loma lamota ‘cheek’
warxa warxota ‘road’

duwa duwota ‘mother’
ana anota ‘eye, spring’

2.3.5.5. Final -a is Replaced by -wota:

nosa naswota ‘person (plural: kinsmen)’

2.3.5.6. Final -ta is Replaced by -twota

mota matwota ‘village’

nota natwota ‘ear’

xmota xmatwota ‘mother-in-law’
xota xatwota ‘sister’

eta etwota ‘church’

bata batwota ‘house’

2.3.5.7. Final —ta is Replaced by -wota

kalta kalwota ‘daughter-in-law’

2.3.5.8. Final -ta is Replaced by -yota

canta canyota ‘bag’
armulta armulyota  ‘widow’
Suxta Suxyota ‘shirt’
ktata ktayota ‘chicken’
tawarta tawaryota  ‘cow’
kalobta kalabyota  ‘bitch’

Jjwanaqta jwanagyota ‘young woman’
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2.3.5.9. Words Not Ending in —a or —ta

Nouns not ending in —a or —ta generally take the plural ending —e. This
group of nouns consists mainly of unassimilated borrowings. It includes a
group of nouns with singulars which end in -at, an ending which has its
origin in the Arabic feminine marker, and which has come to Bohtan via
Kurdish:

cokuc cokuce ‘hammer’

barroni barroniye ‘pear’

gotu gotuwe ‘cat’

taffak taffake ‘gun’

sahat sahate ‘hour’

hakowat hakowate ‘tale’

gassat gassate ‘story’

kaoflat koflate ‘family, children’

One noun which ends in —i adds —yone:

mondi mondiyone  ‘thing’

One noun which ends in —e takes —ota:

arxe arxota ‘mill’

Two nouns which end in —u, derived from the Kurdish vocative ending,
change the u to w, and add —ota:

xolu xalwota ‘maternal uncle’
amtu amtwota ‘paternal aunt’

2.3.5.10. Irregular Plurals

bata bote ‘house’

beta biye ‘egg’

abra abne ‘son’

brota bnote ‘daughter, girl’
nota nakyota ‘ear’

Seta Sanne ‘year’

xuwwe Xuwowe ‘snake’

paqa paqoqe ‘frog’

xawra xurone ‘friend’

gore garwota ‘roof’

There are several pluralia tantum:
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axre ‘feces’
xowe ‘life’

pare ‘money’
karmalle / kalmalle ‘belongings’
mowe / moye ‘water’

ruge ‘saliva’

2.3.6. Idafa Formation

The term idafa is applied to the special form which nouns take when they
are followed by another noun which bears a genitive relation to it. In old
Aramaic, such nouns were in the construct state, but in Middle Aramaic the
use of the construct state had largely been replaced by periphrastic con-
structions with the particle d- ‘of’.** In NENA the particle d- has become a
suffix, and the vowel preceding it is reduced to a. When the following word
begins with a voiceless consonant, the —d sometimes assimilates to it in voic-
ing, and occasionally there is complete assimilation. There are also a num-
ber of examples in which the idafa relationship is unmarked, and the noun
remains in its normal form. Unmarked idafa may be the result of complete
assimilation followed by simplification of the resulting geminate cluster:
*tarad gumota > *tarag gumota > tara gumota.

When the word that follows the construct ending is a demonstrative
pronoun, the particle d- ‘of’ is prefixed to the pronoun.

a) voiced
palgad yoma ‘noon’ (lit. ‘half of the day’)’
duwad d-aw oga ‘the mother of the agha’
kalank3d®? lamsowé ‘a colony of Germans’

b) unvoiced

brotat karacukta ‘the daughter of a gypsy’
Sammot d-aha hakowat ‘the name of that story’
motat Griinfeld ‘the village of Griinfeld’

¢) complete assimilation

motal lamsowé ‘the village of the Germans’

o1 Muraoka (1997: 61).
92 A misuse of xosoHKa ‘column’ for xosoHus ‘colony.’
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d) unmarked idafa
xa gata Sekar ‘a piece of sugar’
kuna karaciike ‘a tent of Gypsies’
tara gumota ‘the door of the stables’
monne riye ‘a group of shepherds’
an mare qanyone ‘these herders of sheep’

2.4. THE ADJECTIVE

2.4.1. General

Adjectives fall into three categories, depending on their agreement patterns.

Most adjectives follow the agreement pattern inherited from Middle
Aramaic. They have distinct masculine singular, feminine singular, and
common plural forms with endings —a (m.), -ta (f.), -e (pl.). This class in-
cludes words of both native and borrowed origin.

A small number of adjectives, mostly borrowed from Kurdish, have
only two forms: one for masculine, ending in —a, and another for both femi-
nine singular and plural, ending in —e.

A third group, also mostly borrowed from Kurdish, is invariable.

Adjectives with normal agreement include the following:

kuma kumta kume ‘black’

mara marata mare ‘sick’

roba rabta robe ‘large’

xota xatta xote ‘new’

qisa qasta qise ‘clean’

rixa raxta rixe ‘long, tall’
roma ramta rome ‘tall’

smuqa smugqta smugqe ‘red’

sowa sawta sowe ‘old (of people)’
spiqa spaqta spige ‘empty’

talila talolta talile ‘wet’

tiga tagta tige ‘old (of things)’
towa tawta towe ‘good’

wisa wasta wise ‘dry’

zura gurta zure ‘small’
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Several of these adjectives have lost initial unstressed syllables which
are present in their cognates in other dialects:

Bohtan Qaraqosh

rixa yarixa ‘long’
tiga ’atiqa ‘old’
wisa ywisa ‘dry’

Adjectives ending in —ya form their feminines in —atta:

karya kratta karye ‘short’
malya mlstta malye ‘full’
xalya xlotta xalye ‘sweet’
swiya swatta swiye ‘satisfied’

Adjectives ending in —ona have feminines in —anita:

hawnona hawnanita  hawnone ‘smart’
xalona Xalanita xalone ‘strong’
pandona pandanita  pandone ‘clever’
sattona sattanita sattone ‘dirty’
Santona Santanita Santone ‘sleepy’

Some adjectives have the nisba ending, which is also used to form gen-
tilic nouns: *3
xrowa xrata xrowe ‘last’
gmowa gmata gmowe “first’

2.4.2. Adjectives with Limited Agreement

A small group of adjectives of Kurdish origin have a separate agreement
pattern, in which both the feminine and the plural replace the —a of the
masculine singular with —e. The use of this ending in the feminine singular
may originate in the Kurdish feminine singular nominal oblique suffix —&.>
Attested adjectives of this type include:

korra karre korre ‘deaf’
kura kure kure ‘blind’

% See above in §2.3.4.
4 This suggestion is made in Jastrow (1988: 97). For the Kurdish nominal end-
ings, see Blau (1975: 36), and MacKenzie (1961: 153).
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lola lole lole ‘dumb’
rutta rutte rutte ‘naked’
randa rande rande ‘good’

2.4.3 Invariable adjectives

There is a small group of invariable adjectives, all but one (xarba ‘bad’) of
foreign origin:

rozi ‘satisfied, in agreement’
sak ‘bad’

gunna ‘poor’

bos ‘good’

taza ‘fresh’

bewac ‘weak, underfed’

xarba ‘bad’

2.4.4. Comparison
The comparative is formed by adding the particle to before the adjective:

ay brota to qaryanita-la mannat d-aw abra. ‘This girl is shorter than
that boy.’

2.5. ADVERBS

There are a number of attested adverbs and adverbial expressions. Adjec-
tives can be used as adverbs without any formal alteration.

2.5.1. Adverbs of Time

diyu ‘today’

itmal ‘yesterday’

hdyuna ‘in the morning’

dord yoma ‘the day before yesterday’
gomd yoma ‘three days ago’

asqa ‘last year’

hala ‘already’

hawda ‘now’

xrowa ‘finally, late’

gmata “first’

xas ‘already, yet’
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haya
taza

CHAPTER TWO

‘early’
‘just now’

2.5.2. Adverbs of Direction

cappa
rusta
l-axxa
qudma
rakuna
dora

‘left’
‘right’

‘to here’
‘forward’
‘down’
‘back’

2.5.3. Adverbs of Place

b-axxa
cora
toma
malal
maltax

‘here’
‘close by’
‘there’
‘upstairs’
‘downstairs

’

2.5.4. Adverbs of Manner

liza
hedi
qalula
randa
xarba

‘quickly’
‘slowly’
‘easy’
‘well’
‘badly’

2.5.5. Adverbs of Quantity

galak

xdbarra
xatika, xatikuna

2.5.6. Others

balkat
hala
hatxa

hawdax
massud

3 ’

very
‘a lot’
‘a little’

‘maybe’
‘still, yet’
‘such’
‘thus’
‘together’
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2.6. PRE- AND POSTPOSITIONS

2.6.1. Prepositions

Prepositions can be divided into four categories: prefixed prepositions,
which are attached to the following word and cannot appear as independent
words; simple prepositions, which are separate words; extended preposi-
tions, which have the idafa suffix®; and compound prepositions formed by
adding a prefixed preposition to an extended preposition.

Most of extended prepositions are formed from simple prepositions.
The conditions which govern the choice of an simple preposition or its ex-
tended variant are not clear, but extended prepositions are more frequent in
Bohtan than in many other NENA dialects, and the extended version of a
given preposition is used more often than its simple counterpart.

2.6.1.1. Prefixed Prepositions

b- ‘in’
m- ‘from’
l- ‘to’

m-aka itetun l-axxa? ‘From where have you come to here?’
ragla m-toma. ‘They fled from there.’

ani b-layle gaymi. ‘They rose in the night.’

b- becomes p- before a voiceless consonant:

p-tiigiita ‘in the old days’

2.6.1.2. Simple Prepositions

botar ‘after’

bal ‘between’
al ‘to, for’
go ‘in’

hal ‘until’
low ‘at, with’

% The origins of this type of preposition are discussed in Mengozzi (2005).
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pe ‘towards’

gam ‘before, in front of’
lal ‘to, for’

moan ‘from, with’

xan ‘as, like’

botar tlotd yomota ‘after three days’

xa tapakka damma palle bal tarwahan. ‘A drop of blood fell between
the two of them.’

susa lit go guma. ‘There is no horse in the stable.’

hal Setat tloti u arba ‘until 1934’ (lit. ‘the year of thirty and four’)
gam bira ‘in front of the well’

plaxla lal lamsowé. ‘They worked for the Germans.’

Sodoarra-li al kursat al traktoriste. ‘They sent me to a course for trac-
tor drivers.’

yozii-wa 3l sada. ‘He would go (to) hunting.’
plitax man toma. ‘We have gone out (from) there.’
xan 6aTtpaku-d dihan ‘as their farm workers’

hdyuna xan gim-wa ‘in the morning, when he had gotten up’

2.6.1.3. Extended Prepositions

Corat ‘close to’

abbat ‘with, by means of, at’
allat ‘to, towards, on’
ammot ‘with’

gowat ‘in’

lagrat, ragrat ‘at the house of, chez’
mannat ‘from, with’

pét ‘towards’

resat ‘above’

xutat ‘under’

aw oga abbat susta gmata yote. ‘That agha is coming first on a
mare.’

xa sakka maxya gowad madra. ‘She struck a stake in the ground.’
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monnat karaciike ‘from the Gypsies’

xa qata Sekar mutwa 3ll5(k) ktowa. ‘A piece of sugar was put on the
letter.’

péd jwaniya ‘towards the foal’
reSad ana ‘above the well’
xutat sadiita ‘under the pillow’

When simple or extended prepositions are followed by a demonstrative
pronoun, the idafa marker is repeated before the pronoun:

Corad d-at bata ‘close to this house’
abbat d-at qasa bat tarkasan-nax. ‘I will beat you with this stick.’

ay brota to garyanita-la mannat d-aw abra. ‘This girl is shorter than
that boy.’

low d-an karaciike ‘by those Gypsies’

xan d-at gata-t Sekar ‘like this piece of sugar’

2.6.1.4. Compound Prepositions

¢ ’

b-resat on
m-gowat ‘from within’

mete b-reSow ruxaw. ‘He may bring on himself.’
platlan m-gowat xanldr. ‘We went out from (within) Khanlar.’

Some prepositions can take pronominal suffixes.®® The attendant
movement of stress, the opening and closing of syllables, and changes in
vocalic environment can cause changes in the stem of the preposition itself.

gmata ‘before’
gmaytaw ‘before him’
ammoat ‘with’
ammahan ‘with them’
ammayni ‘with us’

% These suffixes are described above in §2.2.2.
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botar
batraw

Corat
corux

Coraw
¢arhan

al
allaw

lagrat
lagraw
lagreni
lagrahan

lal

loli
lolux
lolax
lolow
lolaw
laleni
lalexun
lalhan

mon
monnaw

xan
xanxwoti
Xanxwotow

CHAPTER TWO

‘after’
‘after her’

‘close to’

‘close to you (ms.)’
‘close to her’
‘close to them’

‘to, towards’
‘towards her’

‘at the house of’
‘at his house’
‘at our house’
‘at their house’

‘to, for’

‘to me’

‘to you (ms.)’
‘to you (fs.)’
‘to him’

‘to her’

‘to us’

‘to you (pl.)’
‘to them’

‘from, with’
‘with her’

‘as, like’
‘like me’
‘like him’
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2.6.2. Postposition -lal

One preposition, lal, often appears as an enclitic, and can be attached both
to verbs and to nouns.” When attached to a verb, it stands directly before
the noun that it governs, but phonologically forms part of the verb:

brota axastaw yawd-lal jambali. ‘The girl gave her ring to Jambali.’
noxap ord-lal bobaw. ‘He is ashamed to speak to his father.’
hilo-lal xmotaw. ‘She gave (it) to her mother-in-law.’

When enclitic, -lal is often reduced to —lol:

yord-lol owat xowar-la suse didow. ‘He speaks to him who watches
his horses.’

-lol is also attached to nouns

tizii-wa matwotd-lbL. ‘He had gone to the villages.’

-Iol can be combined with a preposition:

iz6-wa b-Sonne-lol. ‘She had become old’ (lit. ‘gone into years’).

tlobtux b-axxa gawra abbat xluld-lbl. ‘Your fiancée is getting mar-
ried here in a wedding.’

In one case, it is attached to a preposition with a pronominal suffix:

o batrdw-Il xa moxe. ‘He struck backwards once (lit. He towards
behind him one struck).’

The verbal enclitic —lal is comparable to the Kurmanji —e or —a, also a
verbal enclitic, meaning ‘to”:

cone mala wa ‘Ils allérent chez eux.’®
¢on-a ¢ydy ‘We went to the mountains.’

Kurmanji also has postpositions that are sometimes used by themselves
and sometimes appear together with prepositions. In these examples the

7 This phenomenon is discussed briefly in Fox (2007: 74-5).
% Blau (1975: 53).
% MacKenzie (1961: 198).
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postposition —ve ‘in’ appears with the preposition d and by itself (Blau
1975:54):

d xanive ‘dans la maison’

¢o xanik’é xove. ‘Elle rentra dans sa maison.’

2.7. CONJUNCTIONS

u ‘and’

attor, attora ‘at that time, then’

nax, naxwo ‘otherwise, after all, but’

yan ‘or’

an ‘4
hatxa xowar u hawla xa ana stwola toma. ‘He looked and saw that
there was a well there (lit. He is looking like that, and there was a

well there).

oni platla zila u ani tela 3l toma. ‘Those left and went (away), and
these came there.’

attora ote at pola maxalwé-la susa. ‘Then that worker comes, he
would feed the horse.’

attora, xa manhan donad gwarre, xa mo qasa muttii-wa xutst sadiita.
‘Then, when one of them got married, he put a kind of stick under
the pillow.’

m-ile, mard-iwat, yan moy? ‘What is it? Are you sick, or what?’

an la otat, b-otax mota Santalax-le. ‘If you don’t come, we will come
(and) plunder the village.’

Bohtan is very sparing in its use of conjunctions. Narratives commonly
string clauses together with only occasional use of equivalents to English
‘and,” or ‘but.” Most common is attor ‘at that time, then.” Much less frequent
are u ‘and,’” and nax ‘otherwise, after all, but,’

A series of noun phrases or adverbs is connected with u, descended
from Middle Aramaic prefixed w-:

m-axxa u hawda ‘from here and now’

b-axxa u toma ‘here and there’
xa abra u xa brota ‘a boy and a girl’
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The same element, appearing as an enclitic, connects the elements of
compound numbers!®:

alpd-w acca amma-w asri-w Sawa ‘one thousand nine hundred
twenty seven’

Noun phrases can also be joined by the focus enclitic —se, which follows

the second element, with a meaning similar to ‘also’:

2.8. NUMBERS

’

xa one
tra two

tlota three
arba four
xamsa five

asta six

sawa seven
tmanya eight
acca nine
asra ten
gdissar eleven
trissar twelve
titassar thirteen
arbassar fourteen
xamsassar  fifteen
astassar sixteen
Sawassar seventeen
tmonassar  eighteen
accassar nineteen
asri twenty
tloti thirty
arbi forty
xamsi fifty

asti sixty
Sawwi seventy
tmoni eighty

190 See §2.8 below. Also compare Mutzafi (2004b: 167), and Sinha (2000: 167).
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acci ninety
amma one hundred
alpa one thousand

Many NENA dialects have separate masculine and feminine numbers.
Among Bohtan’s close relatives, Bespin (Sinha 2000: 165) distinguishes
masculine and feminine up to ten, and Umra (Hobrack 2000: 121) has sepa-
rate numbers one and two. Bohtan, however, like Hertevin (Jastrow 1988:
99), has only a single set of numbers, and no gender agreement.



3. SYNTAX

3.1. CLAUSES

3.1.1. Copular Clause Elements and Sequence
The copula usually follows the predicate:
m-ile, mard-iwat? ‘What is it? Are you sick?’
axxa duka man ile? ‘Whose place is this?’
axasta didaw ila. ‘It is her ring.’
tlibi-le ite batri. ‘It is my fiancé (who has) come after me.’
didi hatxa b6s ila. ‘Mine is so good.’
awa m-ile, gawra? ‘What is this, husband?’

Where the clause is immediately preceded by the relative d ‘that,” ei-
ther as an independent word or as the termination of another word, the co-
pula precedes the predicate:

kud ila rozi ‘anyone that is satisfied’
moy d-ile duz, duz. ‘What is right (is) right.’

yaxlo-li b-ixola mud ila xarba, mud ila sak. ‘She feeds me with food
that is so bad, that is so disgusting.’

Examples of the past copula:
mud iwa rande! ‘How beautiful she was!’

at brota toma anotaw varxd-wa. ‘That girl was there (with) her eyes
(on) the road.’

Examples of the emphatic copula:

duwad d-aw oga hawlala dmaxta. ‘The agha’s mother was asleep.’
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gam iwora 3l tara, noSe masmé-la ki sotte zine hawlala go cangad
mamiolam. ‘Before going in the door he told people that Sitte Zine
was in the arms of Mamiolam.’

3.1.2. it Clause

The particle it, and its negative, lit, indicate presence or absence. The cor-
responding past forms are atwa and Iotwa. When the emphasis is on the per-
son or thing rather than its existence or absence, the noun phrase precedes
the particle:

xa jwanga it go fallan mota. ‘There is a young man in such and
such a village.’

moy it, moy lit? ‘What’s happening? (lit. What is there, what isn’t
there?)’

xa it, musu ile Sammoaw. ‘There is someone whose name is Musu.’
zorar lit. “There is no harm.’

When the fact of existence or absence is emphasized, the particle
comes first:

it ktiwa ktowa. ‘There is a letter written.’
lit jambali. ‘Jambali is gone (lit. There is no Jambali).’

In this case, the speaker vacillated, and so the particle both precedes
and follows the noun phrase:

atwa xena xa oga xena atwa. ‘There was an agha.’

In the following example, the fact of Jambali’s absence is emphasized
in the first clause, but in the second clause, the focus is on the horse, rather
than its absence.

hdyuna qaymi, xayri, lit jambali. yozi xayri guma, susd-se lit. ‘In the
morning they got up, looked and there was no Jambali. They
went and looked in the stables and there was also no horse.’

3.1.3. Possession

The particle at- with L-set suffixes is used to express possession. The nega-
tive is lot-, and the past forms are atwa- and lbtwa-. The particle normally
follows the possessed noun phrase:
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daxla galax atwola. ‘They had little grain.’
la skula 3twalahan. ‘They had no school.’

bnota atlan man matwateni kulle. ‘We have girls from all our vil-
lages.’

at Samma hatxa hanna atli. ‘I have such a name.’

hawla axutta bnota atlan. ‘We have a lot of girls.’

xa abra atlan. ‘We have one son.’

In one case the possessed noun phrase follows the particle:
xa sawtuwa itwola xa azza. ‘An old lady had a goat.’

In this example the particle is part of the idiom atlux alli ‘I promise,’ lit-
erally, ‘you have on me.’

atlux alli tuttur lbSoni la mapgdn-ne. ‘I promise I will never put out
my tongue.’

3.1.4. Verbal Clause Constituents

In a verbal clause the subject normally precedes the verb, but the position of
the object varies. The object can follow the verb, but most often precedes it,
so the most common order of constitutents is SOV. While word order in
NENA tends to be very free, the usual unmarked order is SVO. Whether the
object precedes the verb or follows it, if it is definite, the verb also takes an
agreeing pronominal suffix. The unusual Bohtan sequence seems to be due
to the influence of the coterritorial dialects of Kurdish, which are verb-final
(Haig 2004: 83). While Kurdish dialects are normally predicate-final,’* and
most NENA dialects are heavily influenced by Kurdish, in the case of Bohtan
the syntactic influence is particularly strong.

Following are examples of sentences with both subject and object noun
phrases, where the object precedes the verb:

at jambali axastaw maplst-le. ‘Jambali took out his ring.’

danwi nammun qtalax-le? ‘Why did you cut off my tail?’

101 (Haig 2004: 219).
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These sentences have both subject and object, and the object follows
the verb:

abreni kebé-la bratexun. ‘Our son loves your daughter.’

baxta xan qama xara xa qasa xutat sadita Swita. ‘The woman, when
she rose, saw a stick under the bed’s pillow.’

Following are sentences with pronominal subject where the object pre-
cedes the verb:

xa tawarta Sawd nagqle gniile-la zubanne-la. ‘He stole and sold a cow
seven times’.

tawartat xa lamsowa gniile-la. ‘He stole the cow of a German.’

hdyuna xena taffakaw tinne-le xena. ‘In the morning again he took
his gun.’

kuna diddn mutwaxla b-axunta. ‘They put their tents here.’
ixola randa li yoxal. ‘He is not eating food well.’

ayni brota kebat yawi-la lolux. ‘They will give you whichever girl
you want.’

Sentences with pronominal subject where the object follows the verb:
hawla gzdle-la brota. ‘He saw the girl.’

In imperative clauses the object usually precedes the verb:

naxirux mdqus-le. ‘Wipe (lit. clean) your nose.’

xuronax mdxus-la. ‘Gather your friends.’

dargusta mdplut-la m-bata. ‘Take the cradle from the house.’

xa xaloma didux nubal ammux. ‘Take one of your servants with
you.’

But the object of an imperative can follow the verb:

mdplut-le mamiolam m-zandona. ‘Release Mamiolam from prison.’
gzi-la tlobtux. ‘Find (lit. see) your fiancée.’

An indirect object normally follows the verb:

tusewd-le xutad jallé-Iol. ‘He hid it under his clothing.’
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aw oga maxkewa ammad musu. ‘The agha was talking with Musu.’
xurtita hiwi-li lolow. ‘They gave me to him by force.’

at brota halliin-na loli, gawrdn-na. ‘Give me this girl, that I may
marry her.’

oyiin jambali-se axastaw yowii-le lolaw. ‘Jambali also gave his ring
to her.

3.1.5. Interrogatives
Interrogatives normally begin the clause:
moy awdax? dax awdax? ‘What should we do? How should we do?’

nammun le marjat maxkat ammaw? ‘Why don’t you dare to talk
with her?’

dax hawda xena xozsn-na? ‘How can I see her again?’

man-iwa rozi mannat xmotaw? ‘Who was pleased with her mother-
in-law?’

m-aka yotat? ‘Where have you come from?’

m-ile patlot? ‘What is it you are looking for?’

The interrogative may follow a preposed subject:
awa m-ile, gawra? ‘What is this, man?’

When the interrogative represents the direct object, it may follow the
verb:

xoze moy? ‘What does he see?’

When the interrogative forms part of an idafa or is preceded by d- ‘of,’
then it does not move to the beginning of the clause:

axxa duka man ile? ‘Whose place is this?’
ganyonad man ila? ‘Whose sheep are these?’

d-ayni ogd ile? ‘Which agha’s is it?’
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3.2. CLAUSE SEQUENCES

Clauses in narrative usually succeed each other without any overt linking
elements. u ‘and’ is used between coordinated noun phrases or verbs, but
rarely links whole clauses. When speakers do feel the need to link clauses
they sometimes resort to Russian i ‘and’.

The particle nax precedes some clauses, and seems to emphasize that
the content of the following clause is unexpected, so it can sometimes be
translated as ‘but.’

The commonest linking element is attora, attor ‘then,” which frequently
introduces clauses in narratives.

3.3. SUBORDINATE CLAUSES

3.3.1. Relative Clauses

As is the case with most kinds of subordinate clauses, relative clauses are
normally expressed by a sequence of clauses without any overt marking:

xa jwanga it go follan mota garak qordx-le l-axunta. ‘There is a
young man in such-and-such a village (whom) we must call here.’

xa it, musu ile Sammoaw, qorix-le l-axxa qatlsx-le. ‘There is someone,
(whose) name is Musu, (whom) we are calling here to kill him.’

yowé-le b-idad l-awunta tatala gafandi-wa. ‘He gave it to someone
named Tatala Effendi (lit. He gave it in the hand of him (that) was
Tatala Effendi).’

tofoq manne riye toma, mard-wa qanyone. ‘He met a group of shep-
herds there (who )were herding sheep.’

dole aya aw brotd-la gze-la p-xalmaw. ‘He knew that is the girl
(whom) he saw in his dream.’

tlibi-le ite batri, nob3l-li. ‘It is my fiancé (who) has come for me, to
take me.
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There is one attested syndetic relative clause, introduced by —d ‘that’'%%

yord-lol owa-t xowar-la suse didow. ‘He spoke to the who watched
his horses.’

3.3.2. Conditionals

The prodosis of a conditional may be marked by an, but is frequently simply
left unmarked. This is particularly clear from cases where there are two
prodoses, only one of them preceded by an. The apodosis never has any
overt marking.

an d-ile hawdax, hozar nablox brateni, yax-la l-aw oga plitox mon
toma. ‘If it is that way, let’s take our daughter (and) give her to
that agha that we left from there.’

an telux batri, xa ktowa muttiiwo-le, xa qata Sekar mutwa 3ll5(k)
ktowa. ‘If you come after me, a letter is placed, a piece of sugar is
placed on the letter.’

hawya rozi, diika it, otat ammayni. an la, la. ‘(If) she is agreeable,
there is space, (then) you can come with us. If not, (you can) not.’

an d-iwat rozi, ote Sud ammayni mahannan. ‘If you are agreeable, let
him come with us (and) help us.’

an wadlax b-xabri, li maplaxdn-ne. la awdat b-xabri, kudyum abbav b-
taypsn-nax. ‘If you do as I say, I will not use it. (If) you do not do
as I say, I will beat you with it every day.’

yari an asloyé-wa ibd-wa l-dgdode, bolahan b-howe l-dgdode. ‘They
say (that) if (they) were true, (if) they loved each other, they
would face each other (lit. their faces would be together).’

Notice in particular:
kebe-la kebe-la. ‘If he loves her, he loves her.’

otat otat. ‘If you come, you come.’

192 Tn Jewish Sulemaniyya, relative pronouns generally only introduce a relative
clause after a pronoun (Khan 2004: 418), as in our only such example in Bohtan.
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3.3.3. Complements
Sentential complements are usually unmarked.

dale aya o brotd-la gze-la p-xalmaw. ‘He knew (that) this is the girl
(that) he saw in his dream.’

abri bowar taxman polat zole batraw. ‘My son may be thinking (that
he may) go out (and) go after her.’

hdyuna qaymi, yozi xayri: jwaniya lit, susa lit go guma. ‘In the morn-
ing they rose, went and saw (that) the foal was gone (and) the
horse was not in the stable.’

Rarely, a sentential complement is introduced with ki, kan ‘that’:

gam iwora 3l tara, noSe masmé-la ki satte zine hawlala go cangad
mamiolam. ‘Before going in the door he told people that Sitte Zine
was in the arms of Mamiolam.’

3.4. NOUN PHRASES

3.4.1. Definiteness

The presence or absence of various determiners defines four basic degrees of
definiteness, along a continuum from new to old or given information:

Xxa nosa a certain man
nosa a man / the man
aw nosa the man / that man
at nosa that man

3.4.1.1. xa

Noun phrases determined by xa are used to introduce a person or thing
which the speaker does not expect the listener to be familiar with. Such
noun phrases are especially common at the beginning of stories, where the
speaker sets the stage for his listeners.

xa mamiolam iwa. ‘There was a man named Mamiolam (lit. there
was a Mamiolam).’

xa sawtuwa itwola xa azza. ‘An old lady had a goat.’
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3.4.1.2. No Determiner

Noun phrases with no determiner can be used for common generic nouns:
palle al warxa. ‘He set out (lit. He fell on the road).’
tele al bata ‘He came home (lit. to the house).’

nammun lewetiin-na doluga? ‘Why don’t you (pl.) pay (lit. give)
tax?’

jamowat ruzallux-la. ‘You have mistreated the people.’

Most commonly noun phrases with no determiner are used for people
or things which the speaker expects the listener to be aware of, but which
have not just been pointed out. For example, in a story where the existence
of a village is implied, but not asserted, we find:

otat, otat. an la otat b-otox mota Santolsx-le. ((If) you come, you
come. If you don’t come, we will came (and) plunder the village.’

3.4.1.3. Determined by aw or at

Noun phrases with a definite determiner usually indicate people or things
which have already been mentioned. at gives a greater degree of emphasis
to the determined noun phrase than aw. It can be used as a deictic:

m-aka mutat at zangaluta? ‘From where did you bring that bell?’

at gqasa mutwsn-ne noctossHHO bat howe toma. ‘I have set this stick,
(and) it will always be there.’

at is sometimes used where one character assumes the focus of the nar-
ration. In the following example the focus turns from the husband and his
interaction with the wife to the wife and her actions:

goyam toyan-ne o qasa, toysn-ne m-toma. moy d-ile duz, duz. at kal-
tunta gdlak hawya bés. cpady gama, bata maqasé-le, ixola basld-le.
‘He got up, took the stick, (and) took it from there. What is right
(is) right. That little bride became very good. She got up right
away, cleaned that house, (and) cooked food.’

at can be used in this function before a proper name:

at jambali axastaw maplst-le. ‘Jambali took out his ring.’
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aw is used when a noun phrase has already been mentioned, but is not
a special focus of the narration. In the following example the agha and the
hero are both mentioned, but the story does not focus on either one, but
rather on their interaction, so they are both determined with aw, rather than
at.

attor xa baxta 3twola xa abra u xa brota. abraw gurwasle, abraw
hwele jwanqa randa hawdax. hawdax jwanqa randa kém atwa. attor
aw oga tele xena yora, ‘nammun lewetun-na doluga, nammun lewe-
tun-na daxla, nammun lewetun-ne.” aw abra yora-le. ‘Then a woman
had a son and a daughter. Her son grew up. Her son became such
a handsome young man. There were few such handsome men.
Then the agha came and said, ‘why haven’t you given (me) tax,
why haven’t you given me flour, why haven’t you given it?’ The
boy said ...’

3.4.2. Numbers

Numbers precede the nouns they modify. There are no separate masculine
and feminine numbers. Nouns modified by numbers other than xa ‘one’ are
in the plural.

xa tawarta Sawd nagqle gniile-la zubanne-la. ‘He stole and sold a cow
seven times.’

tra xurwotd-wa. ‘There were two friends.’
tmanya abne ‘eight sons’
xa preceding another number gives the sense ‘approximately’

xa xamsa kune ‘five or so tents’
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4.1. JAMBALI
Krymsk 11 March 2004 (Emil Danilov)

103 xuda

(1) atwa xa oga, Sommoaw bahrdm ogd-wa. oyiin iwa baxtaw (u) abraw.
xa abra stwole. (2) abraw kudyum qowsdm-wa, la skula 5twalahan, lotwa qmata
p-tiigiita. (3) abraw qowsm-wa xa taffak tondwo-le, yozii-wa al sada. yozii-wa 3l
cal (3D sada, turoné-lal, garakks-lal. (4) xa naqla abra yozii xowar, hatxa
xowar u hawla xa ana stwola toma. (5) xowar hawla xa brota a¢¢a resad ana'®
nabla mowe. (6) l-aw Cord-se xa xamsa kune atwa toma mutwe. (7) awa hatxa
xarre hawla gzdle-la brota, mud iwa rande, $65 hwele palla lobbaw.’® (8) ay
brota-se aw dona-se gzdlo-le allot abra. (9) hawda b3sllo-le hamo kliya hatxa,
xara abbat abra, abra hawla yozii hatxa dona dora al batrow hatxa xowar. (10)
xowar hawla brota-se kliya xara. (11) awa zile. zile 2l sada, nommun qad owad
sada, mud taxman hanna yowad? (12) ‘oya mud brota hawdax rande gzeli! dax
hawda xena xozén-na?’ (13) awa dorre tele al bataw, brotd-se yxe iza toma al
nasotaw, kuné dihdn. (14) xena pasle hal hdyuna. hdyuna xena taffakaw tinne-
le xena, zile al toma. (15) at brota toma anotaw varxd-wa ‘ima o abra ote, xena
tapqdn-be.’ (16) aya xara, abra yote. liza liza, wadre tand-la, yaca resad anad

mowe.

193 Lit. ‘He it was his wife his son.” This is an example of possession expressed on
the model of Kurdish.

194 1jt. ‘She had come above the spring.’

195 Lit. ‘She fell his heart.’
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(1) There'® was an agha whose name was Bahram Agha. He had a wife and
a son. He had only one son. (2) His son would get up every day, they had no
school, there was none before, in the old days. (3) His son would get up,
would take a gun and would go hunting. He would go to the wilderness to
hunt, in the mountains, in the hills. (4) One time the son went looking, look-
ing like that, and there was a spring there. (5) He looked and there was a
girl who had come to the spring to get water. (6) By the spring there were
five or so tents pitched. (7) He looked and saw how beautiful she was and
he was overcome. He fell in love with that girl, (8) and she saw him at the
same time. (9) Now she liked him as she was just standing there looking at
the boy. The boy went on for a while and turned behind him looking. (10)
He was looking and the girl was also standing looking. (11) He went. He
went hunting, but how could he hunt when he was thinking so much of the
girl? (12) ‘What a beautiful girl I have just seen! How can I see her again?’
(13) He returned home and the girl went back to her people, to their tents.
(14) He remained until the morning. In the morning he took his gun again
and went there. (15) The girl’s eyes were on the road. ‘When the boy comes
I will meet him again.” (16) She saw the boy coming. She quickly took the

bucket and come to the spring.

1% The text is particularly difficult to translate because the conjunctions and
subordinators that are so important in holding together English discourse are used
sparingly. On the other hand, fillers such as xena ‘other’ and hanna ‘whatchamacallit’
appear liberally, and these can usually not be translated. In addition, Bohtan tense
usage has more to do with foregrounding than with indicating temporal sequence. As
a result of these factors, the translation has to depart significantly from a literal ren-
dering. At the same time, the need to keep it fairly close to the original has led to its
being unavoidably infelicitous at some points.
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(17) aya ac¢ca resad anad mowe, aw abra yote, yota hatxa, yozii qudma
Coraw. (18) yora, ‘xa xpyxxka-d mowe hal, ond-se sSotena.” (19) aya yawo-la xa
kpyxka-d mowe Sote, attor hawla bogsr-ra, ‘axtiin man axtun, m-aka itetun I-
axxa?’ (20) attor hawla yawdo-la gassat, yara, ‘axnan xomdx-wa low xa oga
toma, xa oga xena. (21) aw oga, baxtow matla, attor kebe, ite yord-lal bobi
duwi, bar nasoti, (22) ‘at brota halliin-na loli, gawrdn-na.’ (23) anni-se yari,
‘ldwax-la.” (24) oyiin yora, ‘ldywetun-na, ond-se hatxa b-awdon b-resexun,
kaydsn-nexun.’ (25) laydan moy, laydon moy. (26) ani gamla b-layle, gamla
moxasla, ragla m-toma, raqla, itex l-axunta. (27) itox b-axxa, itox kuna diddn
mutwax-la b-axunta. hawla xomax b-axxa.” (28) attor yora, ‘yadon moy. nax
ona gdlak kebdn-nax. pilat lobbi.” (29) yara, ‘ond-se kebdn-nux.’ (30) ani qaymi
axasyatahan xalpi-la. brota axastaw yawd-lal jambali (abra jambali-wa
Sammoaw) oyiin jambali-se axastaw yowii-le lolaw. (31) awa xena yogzii al sada.
dora yote 3l bata. (32) bata yowe hatxa xriwa. keéf didsw twira. (33) hanna,
ixola randa li yoxsl, taxmon. (34) noxap ord-lal bobaw. dona-d ona xa brota
gziyena, brota karaciiké-la. (35) attor duwa yaré-lal gawraw, ‘bahram oga’
yara, ‘bahram’ yara, ‘abreni gdlak taxman, ixola li yoxal. (36) ladan mard-ile.
ladan moy kebe. bowar kebe gowar. (37) owat bobdw iwat. aka bqtir-re. borat
kebe gowar.” (38) bobaw attor yéra-le, yora, ‘jambali, nammun hatxa kef didiix
hatxa twira, hatxa honna?’ (39) yora, ‘m-ile, mard-iwat, yan moy? kebat
gawrat?’ (40) yora, ‘he, keban gawrena’ (41) yora, ‘de hawda iimar, ‘keban gaw-
rena.’ (42) hawda bnota mii-qarat arat, bnota atlan man matwateni kulle hanna,
ayni brota kebat yawi-la lolux.” (43) yora, ‘ona gzan-ni.’'"” (44) yora, ‘abri,
owat brota m-aka gzat?’ (45) yora, ‘mannat karaciike, mannat kuna karaciike.
(46) ita mutwi resad ana l-aw Cora. ita toma, tiwi toma, bratahan yaca al resad
ana nabla mowe. biydn-na, keban-na.’ (47) yora, ‘abri, ona oga, at Sosmma hatxa

hanna atli. mii-jiira owat brotat karacukta kebat?’

197 Lit. ‘T have found me’ that is, ‘I have found for myself.’
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(17) She came to the spring, the boy came, he went close to her. (18)
He said, ‘Give me a cup of water to drink.” (19) She gave him a cup of water
to drink, and then he asked her, ‘Who are you? Where did you come from?’
(20) Then she told the story, saying ‘We used to live by another agha else-
where. (21) That agha’s wife died, and then he wanted, he came and said to
my mother and father, my family, (22) ‘Give this girl to me to marry.” (23)
They said, ‘We won’t give her.” (24) He said, ‘If you don’t give her, I will
hurt you. I will harm you.” (25) I don’t know, I don’t know. (26) They got up
in the night, they got up and got their things together and fled from there.
They fled and we came here. (27) We came here, we came and pitched our
tents here. We are living here.” (28) Then he said, ‘I know, I like you very
much. I love you.’ (29) She said, ‘I like you, too.” (30) They exchanged rings.
The girl gave her ring to Jambali (Jambali was his name) and Jambali gave
his ring to her. (31) He went hunting again and returned home. (32) He
went home destroyed. He was sad. (33) He wasn’t eating well, he was
brooding. (34) He was ashamed to tell his father, ‘I have found a girl, and
she is a Gypsy.’ (35) Then his mother said to her husband, ‘Bahram Agha,’
she said, ‘Bahram, our son is brooding very much and isn’t eating. (36) I
don’t know if he is sick. I don’t know what he wants. Maybe he wants to get
married. (37) You're his father. Ask him. Maybe he wants to get married.’
(38) His father then said to him, he said, ‘Jambali, why are you so sad like
this?’ (39) He said, ‘What is it, are you sick, or what? Do you want to get
married?’ (40) He said, yes, [ want to get married.” (41) He said, ‘Now say, ‘1
want to get married.” (42) Now as many girls as you say, we have girls from
all our villages, whatever girl you want they will give to you.” (43) He said,
‘T have found (a girl) for myself.” (44) He said, ‘My son, from where have
you found a girl?’ (45) He said, ‘From the Gypsies, from the Gypsies’ tent.
(46) They have come and camped over the spring over there. They have
come there, and settled there. There daughter to the spring to get water. I
liked her, I want her.” (47) He said, ‘My son, I am an agha, I have a reputa-

tion. How can you want a Gypsy girl?’
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(48) yora, ‘hawla axutta bnota atlan hanna.’ (49) yora, ‘la, la hawya. oya,
ona xena go danya le gawrena.” (50) attor xa yoma, tra, tlota, attor baxtad ogd-
se yaré-le, yara, ‘bahram oga, moy awdax? dax awdax? (51) xa abra atlan, xa
honna mete b-resow ruxow.%® (52) zorar lit. kebé-la kebé-la. si iimor-ra, zax
talbsx-la lolow.” (53) awa gqowam yote 2l siisa, bahram oga yote 3l toma, lbw d-
an karaciike, d-an kune. (54) ani palti gmaytow, saydi hafsorat siisa. (55) ‘oga,
p-Sana telux,” laydan moy. noxat toma, (56) ‘m-ile? xer howe.’ (57) yora, ‘xera
hatxa ile: abreni kebé-la bratexun.” (58) yari, ‘axnan karaciike, owat oga. owa
mii xabra ile?'® axnan dax otkas b-awdax? (59) koueuno yax-lal abrux. eciu
yora Tak, hawdax ile, hawdax ile. (60) nax 3axoH diddn hatxa ile: de si botar
tlotd yomota xene otat talbdt-la.’ (61) ani malabi-le , xena. (62) awa dora yote
al bata, yord-lal baxtaw, (63) yora ‘zili muxkeli smmahan. (64) yari, ‘botar tlota
yomota xene la otutun. la zaxtun, la otutun.’ 3akoH dihdn hawdax ile.” (65) oga
dora yote al bata, ani-se qaymi, hawla maxkiyi, yari, ‘on d-ile hawdax, hozar'’
nablox brateni, yax-la l-aw oga plitax mon toma. dukeni, naSateni toma.
madareni toma. hozar nablax, zax, yax-la lolow. ¢ (66) ani b-layle qaymi, yozi,
at brotd-se gama, xa sokka maxya gowat madra. (67) xa zanjira hatxa darya.
(68) b-at hatxa darya, bola yawdd-le hatxa. (69) it ktiwa ktowa: jambali, duwi
bobi mulablan-ne al bobux. (70) yari batar tlota yomota ani laba yawi-li lolux.
(71) nabli yawi-li l-aw oga, aw oga toma. (72) an telux batri, xa ktowa
muttiwo-le, xa gata Sekar mutwa all3(k) ktowa. (73) ima-d otat, xan d-at qata-t
Sekar, owat xalyé-wat gowad obbi, ona kebdn-nux. aw dona la otat, la otat. keéf
didux ile.” (74) awa ktowa qoré-le hawda towan qoré-le. (75) yote al bata kef

didaw twira, xammona, boxe. hanna yowad.

198 1it. ‘He may bring in his own head.’
199 Lit. ‘What word is there?’
110 ¢f, Kurdish hazir kirin ‘prepare, bring’ (Chyet 267).



TEXTS 121

(48) He said, ‘We have lots of girls.” (49) He said, ‘No, it cannot be. I
won’t marry anyone else in the world.” (50) Then one, two, three days, then
the agha’s wife said to him, she said, ‘Bahram Agha, what should we do?
How should we act? (51) We have one son, he may hurt himself. (52)
There’s no harm. If he loves her, he loves her. Go say to them, let’s go ask
for her for him.” (53) He got up, came on the horse, Bahram Agha came
there, by the Gypsies, the tents. (54) They came out before him, they took
the bridle of the horse. (55) ‘Welcome, Agha’ or whatever. He got down
there, (56) ‘What is it? May it be good.’ (57) He said, ‘The matter is like this:
our son wants your daughter.” (58) They said, ‘We are Gypsies, you are an
agha. What can we say? How can we refuse? (59) Of course we will give
(her) to your son. If he says so, if that’s the way it is, then that’s the way it
is. (60) But our rule is like this: go, and after three days come back again
and ask for her.” (61) They tricked him. (62) He went back home, and said
to his wife, (63) he said, ‘I went and talked with them. (64) They said, ‘For
three more days don’t come. If you don’t go, you can’t come.” Their law is
like that.” (65) The agha came back home and they got up and talked and
said, ‘If that’s the way it is, let’s take our daughter and go and give her to
him (the other agha). Our place and our people are there. Our land is there.
Let’s get ready, go, and give her to him’ (66) They got up in the night and
went. The girl got up too, stuck a stake in the ground, (67) and put a chain
like that. (68) She put it on it like that, she faced it like that. (69) There was
a letter written: ‘Jambali, my mother and father tricked your father, (70)
saying, ‘After three days.” They don’t want to give me to you. (71) They are
taking me to give me to that agha, that agha there. (72) If you come after
me,’ she put a letter, with a piece of surgar put on the letter. (73) ‘When you
come, you are like that piece of surgar. You are sweet in my heart, and I
love you. If you don’t come, you don’t come. It’s up to you.” (74) He read
the letter, now he took it and read it. (75) He came home sad, feverish, and
crying. That’s what he did.
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(76) bobaw yora, ‘lom-ile hawdax? jambali, lam-ile hdtxe-wat?’ (77) yora,
1it, izi.” (78) awa yora, ‘izi, izi. attor dax? hawla bnote gdlak ila. ayni kebat
mettox.” (79) ‘la,” yora, ‘la hawya. ona xena gwora le gawran. tuttur.” (80)
hawda kef didaw twira hanna, yozi, yote. (81) attor baxtst bahram ogd-se yaré-
le, ‘bahram oga, si. dax awdaxna, moy awdaxna? ‘ (82) hawla yord-lol, hanna
yord-lol owat xowar-la suse didow. (83) pola hanna xowar b-an diikone yéra-le,
‘yadat moy?’ yora, ‘gumota, susa, hal-la, galla mandi hanna. tara massiyat-le,
tara guma. (84) abri bowar taxman polat zole batraw.’ (85) attor awunta pola
maxalwé-le susa yowddwo-la, tarone massiwo-la an dukone kulle xowsrwo-be.
(86) warre xa Seta b-aw gawwa. (87) xa Seta botar warre d-aw, yari ‘yxe oni
zili, zili. at abra xena tu duka le zole.” (88) xa momeHT xowar abra hawla tara
gumota ptixa. (89) b-layle qgowam, towan xanjar lowas jalle. yozi, yote allat susa,
polat yozii. (90) hdyuna qaymi, xayri, lit jambali. yozi xayri guma, susd-se lit.
(91) 3Hauut awa riq, iizii. (92) l-aka zdlahan batraw? miy-aka zdlahan batraw?
lada m-aka itd-wa. (93) awa yogzii nopal warxa ™ b-aw duka, b-aw
HamnpasJieHue, yadat naket zanjiré-lol grisdwo-le. (94) hawda yozu, yozu, yozu.
(95) tofaq monne riye toma, mard-wa qanyone. (96) yogzii al ¢arhan, dore
Sloma, ‘anni qanyone d-man ila? t-ayni ogd-la?’ ‘hanna mahmdd oga.’ laydon
moy, laydsn moy. (97) la, lewe awunta. ‘naxwod m-ile? m-aka yotat? m-ile
patlat?’ (98) ‘ond-se pilan ¢l patlena, li yadena.” (99) toma warre zile. (100)
attor xena toma xena, itwa riye. zile al ¢arhdn-se, pgérre-la. (101) hawla yéra-

la, ‘axxa duka man ile? ganyonad man ild, d-ayni ogd ile.’

11 Lit. ‘he fell road’ cf. Kurdish ré K’etin (Chyet 512).
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(76) His father said, ‘Why is it like that? Jambali, why is it that you are
like that?’ (77) He said, ‘They’re gone.” (78) He said, ‘If they’ve gone,
they’ve gone. So what? There are lot’s of girls. We’'ll give you whichever you
want.’ (79) ‘No,’ he said, ‘That cannot be. I will not marry any other. Never.’
(80) Now he was so sad, he went and came. (81) Then the wife of Bahram
Agha said to him, ‘Bahram Agha, go. How should we act? What should we
do?’ (82) He spoke to the one who watched his horses. (83) He said to the
servant who watched those places, ‘You know what?’ He said, ‘Take the sta-
bles, the horses, the grass and whatever. Close the door, the door of the sta-
bles. (84) My son may be thinking of going out after her.” (85) Then that
servant would come and feed the horse, he would do it, he would close the
doors and he would watch all those places. (86) A year passed from that
time. (87) A year passed after that, and they said, ‘They’re already gone.
The boy won’t go anywhere.” (88) Immediately the boy saw that the door of
the stables was open. (89) He got up at night, took his dagger and put on
clothes. He went, he got on the horse and went out. (90) In the morning
they got up, they looked, and Jambali was gone. They went and looked in
the stable, and the horse was gone too. (91) That meant he had run away,
he had gone. (92) Where should they go after him? From where should they
go after him? They didn’t know where they had come from. (93) He went
and hit the road in the place, in the direction, you know, she had pulled the
envelope on the chain. (94) Now he went and went and went. (95) He met a
group of shepherds there who were herding sheep. (96) He went up to them,
greeted them, ‘Whose sheep are these? Which agha do they belong to?’
‘Mahmad Agha.’ I don’t know what, I don’t know what. (97) No, it wasn’t
him. ‘But what is it? From where did he come? What was he looking for?’
(98) ‘I have come into the wilderness to search. I don’t know.’ (99) He went
on there. (100) Then in another place there were shepherds. He went up to
them, too, (101) and asked them, ‘Whose place is this, here? Whose sheep
are these? Which agha’s is it?’
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(102) tomd-se marrdn-ne lewe aw oga. xena zile warre al xa ana. (103)
yari, ‘m-axxa u hawda. xa oga it. bowar d-oni itla palxona. baxtéw-se brotad
karacuké-la. (104) ‘3mauut hawla oyiin ile.” (105) yozii toma xowar manne
hawla mara ganyone toma. (106) yozii dord-la sloma. maxki ammahan. ‘axxa
d-ayni ogd ile? mdn-ile?’ (107) ‘follan oga ile, baxtéw-se brotd karacuké-la. b-
axxa u toma, nax owat mdn-iwat?’ (108) yora, ‘ond-se pilan Cil, palxona patlan,
u batila-na keban xa palxona xozén-ni, ond-se xomena, an it palxona.’ (109)
yari, ‘palgsd yoma sattiya b-aca, xena, baxtad oga. sattiya b-aca palgad yoma
abbat kawdanne, spoge maca b-aCa batrst xalwa. (110) palgad yoma aw dona
ganyone xalwix-la xalwa nablé-le yaca nablé-le. (111) aca b-ardx-la. hawya
rozi, diika it, otat smmayni. an la, la. xena kef didaw ila.’ (112) hawla mahan-
na an mare qanyone hal palgéd yoma. (113) palgsd yoma qanyone mtdlan-na
duk3d xalwi-la. hanna, qanyone. (114) sattiya tela, hawla ydri-la, ‘sattiya, xa
jwangqa ite, palxond kebe. axndn-se lozdm-ile nosa,” (115) yari. ‘an d-iwat rozi,
ote Sud ammayni mahonnan.’ (116) yara, ‘aw dona-t ote, Sud ote. nammun la
hawyan rozi? xalwdn-na qanyone, ote ammi. (117) zaxna jallow Saxlép-la,
xowax, jallow Saxldp-la, ote moté-lexun.’ (118) ani darasi qanyone xlowa, oyiin-
se xolii ganyone. (119) oyiin xolii ganyone, xa yaludd-se Bemgpo aw dona mole
xalwa, nébal-le, yowal-le b-idow, oyiin daryd-le, maspiyé-le gowat spoge. (120)
at jambali axastow maplst-le, axasta didaw ila xan xlipe-wa, axasta maplat, Sogé-
le gowat Bempo. (121) aw abra d-nobsl-le aw dona darydwo-le xoyar axasta
palle gowat hanna mapns. xarra awa axastaw ile. (122) ‘3naunt jambali ile, tlibi
ile ite batri.” (123) aya liza liza axasta tana tasyd-le xena. laqqad kalya. (124)

hawla ydro-la, ‘liza aw dona xliisu-la qanyone, liza xdlun-na donad zoli 2l bata.
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(102) There they also told him it wasn’t that agha. He went on and
came to a spring. (103) They said, ‘From here and now. There is an agha.
Maybe they have work. His wife is the daughter of a Gypsy.” (104) That
meant it was him. (105) He went there and saw a group herding sheep
there. (106) He went and greeted them. He spoke with them. ‘What agha
does it belong to here? Who is he?’ (107) ‘He is such and such an agha, and
his wife is a Gypsy. Here and there, but who are you?’ (108) He said, ‘I have
come to the wilderness to look for work. And I'm free and want to find my-
self some work. I’d like to live (here) too, if there is work.” (109) They said,
‘At noon the lady will come, the wife of the agha. The lady will come at
noon with the mules. She has brought the vessels, and she will come for the
milk. (110) At noon, when we milk the sheep, she will take the milk, she
will come and take the milk. (111) When she comes we will tell her. If she
agrees, there is space, and you can come with us. If not, no. It’s up to her.’
(112) Now he helped the shepherds until noon. (113) At noon they brought
the sheep to the place where they milked them. The sheep. (114) The lady
came and they said to her, ‘Lady, a young man has come and wants work.
We need a man,’ (115) they said. ‘If you agree, let him come with us to help
us.” (116) She said, ‘if he has come, let him come. Why wouldn’t I agree? I
will milk the sheep, and let him come with me.” (117) ‘Let’s go change his
clothes. We’ll stay, he will change his clothes, and he will come and join
you.” (118) They started milking the sheep, and he was milking sheep, too.
(119) He was milking sheep, and a boy took a bucket that he had filled with
milk, he gave it to him, he put it, he poured it in the vessels. (120) Jambali
took out his ring, it was her ring that they had exchanged, he took out the
ring and dropped it in the bucket. (121) When the boy who took it poured it
he saw the ring fall in the cheesecloth. She saw it was her ring. (122) ‘That
means it is Jambali, it is my betrothed who has come after me.” (123) She
very quickly took the ring and hid it. She couldn’t wait. (124) She said to
them, ‘Quickly, finish the sheep. Milk them quickly so I can go home.
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(125) it nosa bata d-zoli yanna ixola mandi honna. xdtika liza iidiin.’
(126) ani fanan liza liza d-awad-la, tela yari l-awunta, (127) yari, ‘si ammast
sattiya, si jallux Saxlopst-la, otot. (128) awun taza hatxa resow kipa, dognaw ite
hatxa hanna, yote ammaw, coraw, le maxke ammaw, xena hawdax yote ¢oraw,
to mandi oni la yari. (129) tela massud, zila xdbarra zila. yxe to mandi b-an
dukona ltwa. (130) xa dula hatxa atwa, warra l-at dula, sadla, ncaqla l-dgdode,
Corpalla b-dgdode. (131) ayiin taza hawla baxya yara, ‘jambali, xrowa widst-le
itot. (132) muta hiwi-li l-aw oga. xa yaluda, xa abrd-se atli, Sammaw mutwdn-ne
jambali.” (133) yora, ‘mii xrowa, mii mandi, mii hanna. (134) xa abra? la, asra
abnd-se howa-lax, kulla xa-yle ona, owat hawyat rozi, b-nabén-nax.’ (135)
yara, ‘ona rozi-na.’ (136) yora, ‘kulla xa-yle b-nabdn-nax.’ (137) tela 3l bata,
hanna wadle dagnaw grdle-le honna wadle-le. (138) ‘attor moy awdax? dax
awdax?’ (139) ogd-se platle iizii-wa matwotd-lol xowsrwo-ba matwota, hanna
xena. (140) awa tii all5t siista, iizii-wa. (141) attor sustd-se tra jwaniye dtwola
gowat guma sire. (142) ayiin taza yara, ‘nax towé-le. xak pa3 owiin lewe b-
axunta, iizii matwota potal. b-layle paltox yarqaxna.’ (143) ani kola hal b-layle,
b-layle gomla ruxahdn susgarra, jalle dihan lwsslan-na, susgarre xanjar, mandi
hanna. (144) duwad d-aw oga hawlala dmoaxta. yaluda, duwa hawla dmixe,
(145) xa baxtd-se palxé-wa toma, jalle dihdn masyé-wa, diikone dihdn magqisé-
wa, oya rslo-la. (146) yard-wa, ‘m-ila hatxa?’ (147) yaré-la, ‘yadat moy? tlibi-
le ite batri, nob3l-li.” (148) hulo-la pare, axutta pare. (149) yara, ‘sud an pare
lolax. sa resax madttu-le, dmux. (150) iimar, ‘tu mandi ona la xziyan, ladan.
dmixé-na.’ (151) aya yoza damxa. hal xroye yaluda boxe. (152) hanna tuttow
gama, duwat oga qama, xara. yaliida boxe, duwa lit. (153) awa m-ila? (154)
awa hatxa boxe hal hdyuna, hdyuna qaymi, yozi xayri: jwaniya lit, susa lit go
guma.
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(125) There is someone at home that I have to give some food. Do it a
little quickly.” (126) Right away they did it quickly, they said to him, (127)
they said, go with the lady, go change your clothes, come. (128) He had just
covered his head, his beard had grown, he came with her, close to her, he
didn’t speak with her, he came closer to her, they didn’t say anything. (129)
They came together. They went a long way. There was no-one in those
places. (130) There was a sort of valley. They went into that valley and
grabbed and kissed each other, and embraced each other. (131) She just
started to cry, saying, ‘Jambali, you have come too late. (132) They brought
and gave me to that agha. I have a child, a boy, that I named Jambali.’
(133) He said, ‘What do you mean it’s too late? (134) One son? No, if you
had even ten sons, in any case, if you agreed, I would take you.” (135) She
said, ‘I agree.” (136) He said, ‘In any case, I will take you.” (137) They came
home, he shaved his beard. (138) ‘Then what shall we do? How shall we
act?’ (139) The agha went out. He would go out around the villages, he
would look at the villages. (140) He mounted his mare and would go. (141)
Then the mare had two foals tied up in the stable. (142) She said right
away, that’s good. He is just not here, he has gone to go around the villages.
At night we will leave and run away. (143) They waited until the night. At
night they got up, prepared themselves, put on their closthes, and got the
dagger ready. (144) The agha’s mother was sleeping. The child and the
(agha’s) mother were sleeping. (145) A woman worked there, she would
wash their clothes, would clean their places, she woke up. (146) She said,
what is that? (147) She said, ‘You know what? It is my betrothed who has
come after me to take me.’ (148) She gave her money, a lot of money. (149)
She said, ‘Take this money for yourself. Go put your head down and sleep.
(150) Say, ‘I didn’t see anything, I don’t know. I was asleep.’ (151) She went
to sleep. Until finally the child was crying. (152) His grandmother got up,
the agha’s mother got up and looked. The boy was crying and his mother
was gone. (153) What is this? (154) He cried like that until morning. In the
morning they got up and looked: the foal was gone, there was no horse in
the stable.
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(155) ‘awa mii mandi-le? m-ile? (156) aya 3HauuT riqa, ita maragi-la.’
(157) m-ile? mamti-la xabra lal oga, hisab, ‘baxtux lit. jwaniya-se susd-se lawa
go guma, baxtiix-se lit.” (158) oyiin toma, dora yote xowar. (159) 3HauuT aya

112

ita maraqi-la. (160) awa gowam manne hanna didéw-se. an xutst idow''* xolome

didaw hanna didaw. (161) qowam yord-la, abbst susa qaymi, napli batrahdn.™?
(162) yozii b-axxa, baqri toma attora an hawda an zila yxe palti-wa m-aw
duka. (163) xa hanna toma xa diika cowe ctoyioBol hannd-wa, yaxli-wa ixola,
crosioBoil. (164) zila toma yord-la, zaxna owe Satoxna, xas zaxna. (165)
yara, ‘p-hayu paltax m-axunta, zaxna, naxwo birddn ota batreni b-saydi-lan b-
axunta.’ (166) yora, ‘ld-zadu xena man b-ota, laydon moy.” (167) anna yozi
yatwi toma, Cowe Sotd-wa. (168) anni xara hawla hatxa m-at ¢ora, m-owa
xayri-ba. (169) an t-ila tiwe toma hawla paspasi m-dgdode. aglot jambali
mraclo-le, yara, ‘qii paltax m-axunta yxe yadi-li anni’ (170) gamla, plotla, zila.
(171) oni platla zila u ani tela al toma. (172) yari, xa abra u xa brota la ita l-
axxa?’ (172) yari, ‘hawda m-axxa platla zila. Stela cowe platla zila.” (173) tela
batrahan xdbarra zila, jambali hatxa xowar, hawla yota. (174) oyiin hawla
gmata yote, aw oga abbat susta gmata yote, an xene d-batraw, batraw yota.
(175) at jambali-se yora, ‘la zadu, Sud ota, Sud ota.’ (176) yora, ‘susta le palxa,
susta lagqad hanna owad Sar ammi, abbat susta.’ (177) susta at dona aca,
xazyd-la jwaniya didaw, bad-dara batrad yawd-le-se mamuse xena, le palxa.
(178) yora, ‘hawda d-oyiin anni hawla klela, oni m-aw Cora tela, oyiin gmata
yote, aw oga. (179) susta o dona gzdlo-la jwaniya didaw, whela harra harr di-

daw.’™ (180) tela ruxaw, darra hatxa péd jwaniya allaw xena.

12 1it. “Those under his hand’
113 Lit. ‘They fell after them’ cf. Kurdish —bi di fk-& k’etin (Chyet 312).
114 Lit. ‘It became her harra har (whinny).’
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(155) ‘What kind of thing is this? What is it? (156) It means she has
run away, they have come to steal her away. (157) What is it?’ They
brought word to the agha, ‘Your wife is gone. The foal and the horse are not
in the stable, and your wife is gone, too.” (158) He was there, he came back
to look. (159) So they came to steal her away. (160) He got up with a group
of his (men), those he controlled, his servants. (161) He got up and spoke to
them, they got on their horses and chased after them. (162) He went here,
they asked there, then if they had just gone, if they had already left that
place. (163) There was a tea shop, a dining-room where they would eat, a
dining-room. (164) They went there and he said to her, ‘Let’s go drink tea,
then we’ll go right away.” (165) She said, ‘We should leave here quickly, we
should go, otherwise right away they will come after us and will catch us
here.” (166) He said, ‘Don’t be afraid who will come, I don’t know what.’
(167) They went and sat there and were drinking tea. (168) She saw from
this direction and that that they were looking at them. (169) Those that
were sitting there were whispering with each other. She pressed Jambali’s
foot and said, ‘Get up and let’s leave here. These people already know me.’
(170) They got up, left, and went. (171) They left and went and they (the
pursuers) came there. (172) They said, ‘Have a boy and a girl not come
here?’ They said, ‘They just now left here and went. They drank tea, left and
went.” (173) They came after them, went a long way. Jambali was looking
and they were coming. (174) He came first, the agha on the mare came first,
and the others that were after him came after. (175) Jambali said, ‘Don’t be
afraid. Let them come, let them come.’ (176) He said, ‘The mare won’t work,
the mare, he can’t do battle with me on the mare.” (177) When the mare
came, she saw her foal and would turn back to give him suck. She wouldn’t
work. (178) He said, ‘Now that he, they have stopped,” they came close to
him, the agha came first. (179) When the mare saw her foal she whinnied.
(180) Her breath came. She turned toward the foal, to her.
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(181) owa kii ma-d kebe hanna owad, ‘la’ . (182) o batréw-lol xa moxe,
qotil-le, l-aw oga. qotsl-le l-aw oga, (183) at brotd-se gama, hawla qasqaZé-ba
l-an xurute. (184) yari, ‘mu kabitun? axtiin mud Siilexiin ile? xurtita gwarri,
xurtita hiwi-li lolow. ona tlibi ite batri hatxa yarqgan batraw. lalexun moy?’ (185)
attor ménne-se yari, ‘a jahannam allow, mii keb3x-le?’”®> sud zola batrad tlibaw,
laleni moy?’ (186) hatxa hawda xurbasla b-dgdode. (187) abra muraqle, mtdle-
la bata. (188) bobaw yote xowar hawla. ‘aya m-ile?’ (189) yora hamman, ‘ayd-
la kebdnwo-la. itan mutin-na.” (190) xena $wa ld-dala brotat karacduké-la, mdn-

ila. xmela massud.

115 1it. ‘Oh hell on him. How do we like him?’
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(181) Whatever he wanted to do, ‘no.” (182) He struck behind him
once and killed the agha. He killed the agha, (183) and the girl got up and
yelled at his friends. (184) They said, ‘What do you want? What is your
business? I was married by force, they gave me to him by force. My be-
trothed came after me and I am fleeing after him. What is it to you?’ (185)
The group said, ‘To hell with him. What do we care about him? Let her go
after her betrothed. What’s it to us? (186) Now they argued with each other.
(187) The boy made (her) run away, and he brought her home. (188) His
father came to look. ‘What is this?’ (189) He said right away, ‘This is the one
that I wanted. I have come and brought her.” (190) They didn’t even know
that she was the daughter of a Gypsy or who she was. They lived together.
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4.2. ANECDOTE: THE BRIDES
Krymsk March 2004 (Frangisa Danilova)

(1) xan xa kalta, (2) tiwi sabroni yawdi. 3an malya baxtota, kulle kalwota,
kulle. (3) yari, ‘aka, man-iwa rozi mannat xmotaw?’ (4) attor, kulle tiwi, kliyi,
‘moy awdax?’ (5) xa idaw marmo-le, yari, kud ila rozi, ida marmi-le.’ (6) ketta
ida la maram, xayri, xayri. (7) xa m-aw dopna, idaw hatxa marmé-le. (8) yari,
‘de, umar dax iwatwa rozi mannat xmotax?’ (9) yara, ‘moyan arona?’ (10)
yara, oyiin-wa rozi, ‘hamu diyu hwele xlula, yoma xena xmoti matla. (11)
mennat hawdax ona rozi-nwa monnat xmoti.” (12) nax an xene kulle tiwi-wa
ltiyi-wa, ldda-wa moy amri-wa.
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(1) When a bride, (2) they sat down and made a meeting, a hall full of
women, all of them brides, all of them. (3) Now, they said, ‘Who is happy
with her mother-in-law?’ (4) Then they all sat and waited, ‘What should we
do?’ (5) One raised her hand. They said, ‘All those who are happy should
raise their hand.” (6) No one raised her hand. They looked and looked. (7)
One from the side raised her hand. (8) They said, ‘Please, tell how you were
happy with your mother-in-law.” (9) She said, ‘What should I say?’ (10) She
said, the one who was happy, ‘Just today was the wedding, the next day my
mother-in-law died. (11) For that reason I was happy with my mother-in-
law.” (12) But the others were sitting, were quiet, they didn’t know what to
say.
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4.3. ANECDOTE: THE GROOMS

(13) tra xurwotd-wa, tirwahan gwarra. (14) awa gwarre, owa. (15) attora, xa
moanhan donad gwarre, xa mo qasa muttii-wa xutst sadiita, (16) xon muttiwo-le
xutat sadiita, dmixi-wa. (17) hdyuna xan qim-wa $wita tand-le, xara xa qasa
xutat hanna, (18) yard-le, ‘awa mo qasé-le xutat sadiita?’ (19) yora, ‘at qasa
mutw3dn-ne nocTosaHHO bat howe toma. (20) an wadlax b-xabri, !¢ li maploxsn-
ne. la awdat b-xabri, kudyum abbaw b-taypin-nax.” (21) ayd-se parpalé-be,
yara, ‘atlux alli'"” tuttur lasoni la mapqdn-ne. mohi-t arét-li o Sula b-awddn-ne.’
(22) qoyam toysn-ne o qasa, toysn-ne m-toma. (23) moy d-ile duz, duz. (24) at
kaltunta gdlak hawya bés. cpasy qama, bata magqaso-le, ixola baslé-le. (25)
donad yota xiirota ammaw, hawdax liza liza stola matwa, ixola yawdoé-le. (26)
gdlak yowe rozi mannaw. (27) an xiirondw-se gdlak yowa rozi mannaw. (28) it
Hampumep Xxiirota baxtatahan nabli-la 3l bata tartomi b-résat giiranahan, ‘m-ile
mutdt-la? geZiitahan lom-ile loli?'®¢ (29) aya le maxkiya hawdax. (30) anna
npuseTcTByeT randa npuHumMaet yawdd-la. (31) attora xa naqla awa yord-le
xawraw, ‘oyat dax baxtux hatxa bés-ila? (32) mdla massud gawrsxna. (33) ona
didi le marjena maxkan ammaw.’ (34) yora, ‘nammun le marjot maxkat
ammaw?’ (35) yora, ‘maxléli b-ixola mud ila xarba, mud ila sak. (36) to mandi
Xxozat yotat lagreni, to mandi le matwa Corux, yaran-na yawda qola ammi.'”®
(37) laydon moy awdon mannaw.’ (38) yora, ‘yadat ona moy widena. didi hatxa
bos ila.” (39) yora, ‘botar xlula gwarran,’ yora, ‘at qasa xozat-le xur tinon
mutwan-ne toma lewe lozam. (40) at gasa mutwanwo-le xutot sadita. (41) oyiin

hdyuna qamla, swita tandwo-le, yara, ‘awa mu qasé-le b-axxa?’

118 Lit. “If you did in my word.’

117 1it. ‘You have on me.’

118 Lit. ‘Why is their dizziness to me?’
119 1jt. ‘She makes voice with me.’
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(13) There were two friends, the two of them got married. (14) This
one got married, and that one. (15) Then one of them, when he got married,
put a kind of stick under the pillow. (16) When he put it under the pillow,
they went to sleep. (17) In the morning when he got up, she made the bed.
she saw a stick under the whatchamacallit. (18) She said to him, ‘What kind
of stick is this under the pillow?’ (19) He said, ‘I put that stick. It will always
be there. (20) If you do what I say, I won’t use it. If you don’t do what I say,
I'll beat you with it every day.’ (21) She begged him, she said, ‘You have on
me (I promise) I won’t talk back.'® What you tell me I will do. (22) He got
up and took that stick, he took it from there. (23) What’s right is right. (24)
That little bride was very good. Right away she got up and cleaned the
house and cooked food. (25) When his friends were with him she quickly set
the table and made food. (26) He was very pleased with her. (27) His
friends were also very pleased with her. (28) The wives of some of his
friends, when they would take them home would complain to their hus-
bands, ‘Where did you bring her from? What do I need their dizziness for?’
(29) She didn’t talk that way. (30) She would great them well, would take
and do for them. (31) Then one time his friend said to him, ‘How is your
wife so good? (32) Weren’t we married at the same time? (33) I don’t dare
speak with mine.” (34) He said, ‘Why don’t you dare speak with her?’ (35)
He said, ‘She feeds me food that’s bad, that’s awful. (36) You don’t see any-
thing when you come to our house. She doesn’t put anything by you (she
doesn’t serve you anything), if I speak to her she raises her voice at me. (37)
I don’t know what to do with her.” (38) He said, ‘You know what I did. Mine
is so good.” (39) He said, ‘After the wedding when we were married, this
stick you see, look, I took and put it there, it wasn’t needed. (40) I put this
stick under the pillow. (41) In the morning when she got up and made the
bed she said, ‘What’s this stick here?’

120 Lit. ‘Put out my tongue.’
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(42) yora, ‘gasa mutwan-ne, aw donat la xarat xabri, kudyum abbat d-at
qasa bat tarkason-nax.’ (43) yara, ‘parpalsm-bux, tun-ne at qasa m-axxa. itlux
alli moy-t arat bat awdan b-xabrux.” (44) awa qoyam toyan-ne, ‘mutwan-ne
toma. lewe lozam loli.’ (45) at xawraw yora, ‘ond-se bad zoli hawdax b-awdena.’
(46) awa yote al bata, barmose toyan xa qasa hawdax mattu xutat saditow,
damxi . (47) baxta xan gama xara xa gasa xutat sadita swita. (48) xan tano-le
‘awa m-ile, gawra?’ (49 yora, ‘awa mutwan-ne toma. (50) xan la xarat xabri,’*
kud yoma abbaw bat tarkasan-nax.’ (51) yara, ‘yxe xrowé-le, yxe kokux kulle
moanniyan-na. (52) yadan mannat m-ila kokux.” yxe owa to mandi li owad. (53)
gamle tottuka, moyan owad? (54) Soqdle-le l-aw qasa u xena hamman hwela

hawdax xarba n hawdax papuka pasle go d-aw hol.

121 Lit. ‘you don’t see my word’
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(42) He said, ‘I put the stick (there). If you don’t see my word (obey
me) I'll beat you with that stick every day.” (43) She said, ‘I beg you, take
that stick from here. You have on me (I promise) whatever you say, I will do
as you say.” (44) He got up and took it, ‘I put it there. I didn’t need it.” (45)
His friend said, ‘T'll go do that too.” (46) He came home. In the evening he
took a stick and put it under his pillow, and they went to sleep. (47) When
the woman got up she saw a stick under the pillow of the bed. (48) When
she took it, ‘What’s this, husband?’ (49) He said, ‘I put it there. (50) If you
don’t see me word (obey me) I'll beat you with it every day.” (51) She said,
‘It’s already too late. I've already counted all your teeth. (52) I know what
your teeth are made of. He already didn’t do anything. (53) The poor guy
got up, what could he do? (54) He dropped the stick, and right away it be-

came bad like that, and the poor guy remained in that condition.






5. GLOSSARY'#*

a

abosiya, Noun (pl. abosiye), a type of coin, in plural, small change
(Etym. P abbasi a type of coin)

abra (m.), Noun (pl. abne), son, young man
dgdode, Pronoun, each other

aka, Interrogative, where

alpa, Number, thousand

amal, Noun, work (Etym. K ‘emal work, business, concern)
amra, Noun, wool

amtu (f.), Noun (pl. amtwota), aunt

ana, Noun (pl. anota), spring (of water)
anhan, Pronoun, they

anwa, Noun (pl. anwe), grape

aqla, Noun (pl. aqlota), foot, leg

aqubra, Noun, mouse

ara, Noun (pl. arota), penis (Etym. Ar ayr)
arba, Number, four

arbassar, Number, fourteen

122 For unusual verbs, the stems are given in parentheses, separated by semico-
lons in this order: P, Pf, J, O.
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arbawsoba, Noun, Wednesday

arbi, Number, forty

armulla, Noun (pl. armulle), widower
armulta, Noun (pl. armulyota), widow
arxe, Noun (pl. arxota), mill

arya, Noun, lion

aryona, Noun, rain

arzan, Adjective (invar.), cheap

atra, Noun, country, homeland

atma, atmad aqla, Noun (pl. atmota), thigh

attor, attora, Conjunction, so, then (Etym. at this + S tawrd moment,
interval, btawra at that moment)

aw, Pronoun, that

axasta, Noun (pl. axasyota), ring (Etym. JBA ‘zqta seal ring)
axni, axnan, Pronoun, we

axre, Noun (pl. Tant.), shit

axtun, Pronoun, you (pl.)

axutta, Quantifier, many, much

axxa, Adverb, here

ayna, Noun (pl. ayne, aynota), eye

ayni, Interrogative, which

aywa, Noun (pl. aywe), cloud

b

b-, Preposition, in

b-yaliida, Adjective, pregnant

balkat, Adverb, maybe (Etym. K belki maybe, Chyet 33)

bar nosa (m.), Noun, person, human being
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barbuze, Verb Quad., to divide (int.), to be scattered
barda, Noun, hail

barekka, Noun, rug

barmoga, Noun (pl. barmoge), stem

barmose, barmosel, Noun (pl. barmasota), evening

baroza, Noun (pl. baroze), pig, boar (Etym. K beraz pig, Chyet 37)
barroni, Noun (pl. barroniye), pear

bas, Adverb, enough

basima, Adjective, good, nice

basla, Noun, onion

bata, Noun (pl. batwota, bote), house

batrowwa, Adverb, afterwards, later on

batila Adjective, free, unemployed

baxra, Noun, sea

baxsuse, Verb Quad., to forgive

baxta (f.), Noun (pl. baxtota, baxte), woman

baxusta, Noun, ladle

beta, Noun (pl. biye), egg

bewac, Adjective (invar.), weak (Etym. K béwag¢, Chyet 58)
bahra, Noun, light

bal, Preposition, between

bira, Noun (pl. bire), well

barka, Noun (pl. barkyota, barkota), knee

barga, Noun, lightning

basra, Noun, meat

birddn, Adverb, suddenly (Etym. T birden)

biyowa* (be; be; ibe / kibe / kaybe; ), Verb 1, irregular, to want
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boba (m.), Noun (pl. bobe), father

bohtoya, Adjective, of Bohtan

bola, Noun, face

bonoka, Noun (pl. bonoke), jar (Etym. R 6anka)

bos, Adjective (invar.), good (Etym. K bag, Chyet 25)
botar, Preposition, after

bowar, Adverb, maybe (Etym. K bawer belief, Chyet 26)
boZar, Noun, city (Etym. K bajar, Chyet 20)

brita, Noun, world, creation

brota (f.), Noun (pl. bnota), daughter

buka, Noun (pl. buke), rooster

buma, Noun, owl (Etym. K biim, Chyet 80, S biima)

¢

¢akya, Noun (pl. cakye), gun (Etym. K ¢ek weapons, arms, Chyet 102)
¢amma, Noun, river (Etym. K ¢em, Chyet 103)

canga, Noun (pl. ¢ange), arm (Etym. K ¢eng, Chyet 104)
canta, Noun (pl. ¢anyota), bag (Etym. K cente satchel, Chyet 105)
caploya, Adjective, left-handed

¢appa, Adverb, left (Etym. K ¢ep, Chyet 105)

¢aqqa, Noun (pl. ¢aqqge), branch (Etym. K ¢iq, Chyet 111)
Carpule, Verb Quad., to wrap, to embrace

Catun, Adjective, difficult (Etym. K ¢etin, Chyet 106)
Catunuta, Noun, difficulty

Cawakke, Noun, eyeglasses (Etym. K ¢avik, Chyet 101)
Caxcupe, Verb Quad., to swear, to curse

¢alme, Noun, snot (Etym. K ¢ilm, Chyet 110)
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Carra, Noun (pl. ¢arrota), navel (Etym. S Sera)

¢loka, Verb I, to tear

cokuc, Noun (pl. ¢okuce), hammer (Etym. K ¢akil¢, Chyet 97)
¢ola, Noun, bride

cora, Adverb, close, nearby (Etym. K ¢ar four, Chyet 98. This meaning
derives from its use in constructions such as c¢arhilge all around,
carnikar all four sides.)

Corat, Preposition, near

c¢il, Noun, desert (Etym. K ¢ol desert, wilderness, Chyet 116)

d

ddta, Noun, sweat

danwa, Noun, tail

darasta, Noun, beginning

darga, Noun (pl. darge), gate

dargusta, Noun, cradle

darqule, Verb Quad., to trip

daruse, Verb II, to begin (Etym. S dras to tread, to find out, to prepare)
dawona, Noun, fool (Etym. S daywana possessed, madman)
dawune, Verb II, to go crazy

dax, Interrogative, how

daxla, Noun, grain

dewa (m.), Noun (pl. dewe), wolf

dabba (f.), Noun (pl. dabbe), bear

domma, Noun, blood

domma, Noun (pl. damme), tear

danya / dunya, Noun, world

dapna, Noun (pl. dapnota, dapne), side
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dagna, Noun, beard

dazmanuta, Noun, enmity

did-, Pronoun, Independent possessive pronoun

diyora (dor; dir; dora; dur), Verb I, middle weak, to return
diyota (dat; dit), Verb I, middle weak, to sweat

diyu, Adverb, today

dmixa, Adjective, asleep

dona (m.), Noun, time (period)

donad, Conjunction, when

dorma, Noun (pl. dorme), tree (Etym. K dar, Chyet 123)

dord yoma, Adverb, day before yesterday

droya, Verb I, final-weak, to put, to pour

dugla, Noun, lie

duka (m.), Noun (pl. dukone), place

dula, Noun (pl. dule, dulone), valley (Etym. K dol deep, narrow valley)
dure, Noun, gums

duwa (f.), Noun (pl. duwota), mother (Etym. K diya, Chyet 147)

dusokka, Noun (pl. dusakke), bedding, mattress (Etym. K dosek, Chyet
164)

dwore, Noun, cattle (Etym. K dewar cattle, livestock, Chyet 144)

e

e, Adverb, yes

eta, Noun (pl. etwota), church

2

abbat, Preposition, with, by means of, at

a¢¢a, Number, nine
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aCCassar, Number, nineteen

al / allat, Preposition, to, on

amma, Number, hundred

ammot, Preposition, with

anson (m.), Noun, person, human being
asqa, Adverb, last year (Etym. S estqad, JBA istqad)
asta, Number, six

astassar, Number, sixteen

asti, Number, sixty

asra, Number, ten

asri, Number, twenty

azza (f.), Noun, she-goat

f

fdnan, Adverb, as soon as, right away (Etym. K fenan, Chyet 190)
farroksu, Noun, rag to dry table (Etym. K pefok rag, Chyet 441)
faxule, Verb 1II, to forgive

falfala, Noun, pepper

froka, Verb I, to rub (Etym. K firikandin (Haig 100)

L4

gabuye, Verb II, final-weak, to choose

gdlak, Adverb, very, many (Etym. K gelek very, Chyet 202)
galda, Noun, body

garak, Auxiliary, necessary (Etym. K gerek, Chyet 206)
garakka, Noun (pl. garakke), hill (Etym. K gir, Chyet 213)
gargarra, Noun (pl. gargarre), noble (Etym. cf. gura, Maclean 56)

garma, Noun (pl. garme, garmota), bone

145
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gdron, Adjective (invar.), expensive (Etym. K giran heavy, expensive,
Chyet 214)

garwuse, Verb Quad., to grow up

gassuma, Adjective, fat

gawra (m.), Noun, man, husband

gawwa, Noun, time (period) (Etym. K gav, Chyet 201)
gawza, Noun, nut

géz, Adjective (invar.), dizzy (Etym. K géj stunned, dizzy, Chyet 209)
gdlla, Noun, grass

glula, Adjective, round

gnowa, Verb I, final w, to steal

gnoya, Verb I, final-weak, to set (of the sun)

go / gowat, Preposition, in

gore, Noun (pl. garwota), roof

groya, Verb I, final-weak, to shave

grosa, Verb I, to grind

grosa, Verb I, to pull, to smoke

grusa, Adjective, big

guda, Noun (pl. gudone), wall

gudowa, Adjective, bad, evil

guhina, Noun (pl. guhine), eyebrows

gulliya, Noun (pl. gulliye), hair (Etym. K guli, Chyet 225)

guma, Noun (pl. gumota), stable (Etym. K gom sty, fold, pen, Chyet
219)

gunna, Adjective (invar.), poor, miserable (Etym. K gune innocent,
Chyet 226)

gura, Noun (pl. gurone), man

gutta, Noun, ball (Etym. K govek, Chyet 221)
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gwora, Verb I, to marry

g
gdissar, Number, eleven
gzoda, Verb 1, to reap

gzoya (gze; gze; xoze; gzi), Verb I, final-weak, to see

h

hafsora, Noun, bridle (Etym. K hevsar)

hakowat (f.), Noun (pl. hakowate), tale

hal, Preposition, to, until

hala, Adverb, already, still, yet (Etym. K hila still, yet, Chyet 253)
hamman, Adverb, right away (Etym. K heman, Chyet 237)
hammum, Noun, bathroom

hamu, Adverb, only, just

hatxa, Adverb, such

hawda, Adverb, now

hawdax, Adverb, thus

hawnona, Adjective, smart

hawsa, Noun, courtyard (Etym. K hews yard, courtyard, Chyet 275)
hdyuna, Adverb, in the morning

hedi, Adverb, slowly (Etym. K hédi slow(ly), quiet(ly), Chyet 249)
halma, Noun, steam (Etym. K hilm, Chyet 256)

hanna, Particle, whatchamacallit (Etym. K hinek a little, someone,
some, Chyet 259, or perhaps S hdnd)

hiwoya (hu; hu; yowu; hal), Verb I, irregular, to give

hiwoya (héle/(v)hele; (w)he; yowe, howe; ), Verb, irregular, to be, to
become
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hol, Noun, condition (Etym. K hal, Chyet 267)

hozar, Adjective, ready (Etym. K hazir, Chyet 267)

i

ida, Noun (pl. idota), hand

idoya (da; de; yoda; adu), Verb I, multiply weak, to know

iloda (lad; lid; yalda; ulad), Verb 1, initial y, to give birth (animals)
ima, Interrogative, when

imora (moar; mir; ora; imar), Verb I, irregular, to say

ipowa (pe; pe; yope; pi, pa, pun), Verb I, multiply weak, to bake
iroqa (rag; rig; orag; iraq), Verb I, vowel initial, to flee, to run
irowa (rii; riw; yorii; ), Verb I, multiply weak, to grow (int.)
irota, Verb I, vowel initial, to fart (audibly)

isoqa (sag; siq; yosaq; usaq), Verb 1, initial y, to go up

isowa (sii; siwan; yosu; ), Verb I, multiply weak, to become old
isora (sar; sir; osar; usar), Verb I, vowel initial, to tie

it, Particle, there is

itmal, Adverb, yesterday

itowa (tu; tu; yotu; tu), Verb I, multiply weak, to sit

itoya (te; ite; ote; hayo), Verb 1, irregular, to come

iwoda (wad; wid; owad; iwad), Verb I, vowel initial, to do, to make
ixola (xal; xil; oxal; uxal), Verb I, vowel initial, to eat

ixola, Noun, food

izola (zi; izu; yozu / zole; si), Verb I, irregular, to go
J
jalbute, Verb Quad., to scratch (Etym. A jalata to chafe, abrade)

jamad, Noun, ice (Etym. K cemed, Chyet 87)
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jamowat, Noun, people, community (Etym. K cimaet group [of peo-
ple], people, Chyet 91)

jamuda, Adjective, cold (of food)

janjure, Verb Quad., to suffer (Etym. cf. K cencer threshing machine,
Chyet 87)

jazdona, Noun, money belt

jbowa, Noun, answer (Etym. A jawab)

jalle, Noun, clothing

jhoya, Verb I, final-weak, to get tired

jirona, Noun (pl. jirone), neighbor (Etym. K ciran, Chyet 94)

jmoda, Verb I, to catch a cold

jrota, Verb 1, to slip

jwanaqta (£f.), Noun (pl. jwanaqyota), young woman

jwaniya, Noun, foal

jwanga (m.), Noun (pl. jwange), young man (Etym. K ciwan young,

young man, Chyet 93)

k

kaboba, Noun (pl. kabobe), kebab

kalakusak, Noun, lizard

kalba, Noun (pl. kalbe, kalwe), dog

kalabta, Noun (pl. kalabyota), bitch

kallokka, Noun, basket

kalta (f.), Noun (pl. kalwota), bride, daughter-in-law
kaltiinta (f.), Noun, little bride, daughter-in-law
kanuna, Noun, fireplace

kanusta, Noun (pl. kanusyota), broom

kapuruta, Noun, evil, infidelity
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karacuka, Noun (pl. karacuke), Gypsy (Etym. K gereci, Chyet 481)
karma, Noun, orchard, vineyard

karsa, Noun (pl. karse), belly

karya, Adjective, short

kawdanna, Noun (pl. kawdanne), mule

kef, Noun, pleasure, happiness (Etym. K kéf pleasure, condition,
Chyet 316)

kem, Noun, few (Etym. K kém, Chyet 317)
kepa, Noun (pl. kepe), stone

ketta, Pronoun, no-one (Etym. K kit, Chyet 326; cf. Sabar kitte none,
not even one)

kaflat, Noun, family, child (Etym. K kuflet wife, family, Chyet 334)

kalmalle / karmalle, Noun (pl. tant.), belongings (Etym. K kel i pel,
Chyet 306)

kan, ki, Conjunction, that (introducing subordinate clause) (Etym. K
ki, Chyet 327)

kapnuta, Noun, famine
karra, Adjective (limited), deaf (Etym. K kerr, Chyet 307)
kaxwa, Noun (pl. kaxwe), star

kiyoda, Verb I, middle weak, to hold a grudge (Etym. A kdda to harm,
conspire against, cf. kayda grudge Sabar 184)

kloya, Verb I, final-weak, to stand, to wait

kma, Interrogative, how much?

knosa, Verb I, to sweep

koka, Noun (pl. koke), tooth

kopurnowa, Adjective, evil, infidel (Etym. T kdfir infidel)
kpina, Adjective, hungry

kpoya, Verb I, final-weak, to cover

kroba, Verb 1, to be angry
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ktata, Noun (pl. ktayota), hen

ktowa, Noun, book

kuba, Noun, thorn

kud, Quantifier, every

kudyum, Adverb, every day

kulla, Quantifier, all

kuma, Adjective, black

kuna, Noun (pl. kune), tent (Etym. K kon, Chyet 331)
kura, Adjective (limited), blind (Etym. K kor, Chyet 332)
kurakka, Noun, pocket (Etym. K kilrik, Chyet 342)
kurkmona, Adjective, yellow

kxoka (kxak; kxik; goxak; kxuk), Verb 1, irregular, to laugh

l

[-, Preposition, to

la, Adverb, no

lagoba, Noun, bit (of a bridle) (Etym. K ligab bridle, Chyet 356)
lal, Preposition, to

lamsoya, Adjective, German (Etym. R Hemerr)

lagqad, Auxiliary, cannot

lagrat, Preposition, at, chez (Etym. cf. Arabic fi ‘aqri d-dari within the
house itself)

lasa, Noun, dough

laxma, Noun, bread

laxta, Noun, chicken feed (Etym. S leqta crumbs)
layle, Noun (pl. lelota), night

lobba, Noun, heart

lom-, lommun, Interrogative, why?

151
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[o$Sona, Noun (pl. [b$Sone), tongue

low, Preposition, at, chez

lhoya, Verb I, final-weak, to burn (int.)

lica, Noun, puddle (Etym. K li¢, Chyet 357)

liyopa (lop; lip; yolap; lup), Verb I, initial y, to learn
liyosa (1as; lis; loyas; lus), Verb I, middle weak, to knead
liza, Adverb, quickly (Etym. K lez fast, Chyet 351)

lola, Adjective (limited), dumb (Etym. K lal, Chyet 344)
loma, Noun (pl. lamota), cheek

lozam, Auxiliary, Adjective necessary

ltoya (lte; Ite; lote; Iti), Verb I, final-weak, to be quiet (Etym. cf. Sabar
l-t-y to sleep comfortably)

lurokka, Noun, something made out of waste water from cheese
making (Etym. K lorik that which forms from the water that drips
off cheese that is being made, Chyet 358)

m

m-, Preposition, from

m-hawdax, Conjunction, therefore

ma, Number, hundred

mabruze, Verb III, to dry

mabuje, Verb III, middle weak, to annoy

madra, Noun (pl. madare), land, country, ground
madure, Verb III, middle weak, to return (tr.)
magxuke, Verb III, to make laugh

magzuye, Verb III, final-weak, to show

mahune (muhan; muhan; mahan; mahun), Verb III, to help (Etym. S ahni
to benefit)

madlol, Adverb, upstairs
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malhuye (mulhe; ; malhe*, malhan; ), Verb III, final-weak, to light
malka, Noun, king

malla, Noun (pl. turone), mountain (Etym. K mil shoulder, mountain,
Chyet 387)

maltax, Adverb, downstairs

malube, Verb III, middle weak, to trick
malupe, Verb III, initial y, to teach

maluxa, Adjective, salty

maluze, Verb III, middle weak, to run
malwuse, Verb III, to dress (tr.)

mamluxe, Verb III, to salt

mamuse, Verb III, middle weak, to suckle (tr.)
mamtoya, Verb III, final-weak, to bring

man, Interrogative, who?

mapluxe, Verb III, to use

maplute, Verb III, to take out

mapquye, Verb III, final-weak, to extend, to put out
maprume, Verb III, to explain

magrote, Noun, scissors

magqruye, Verb III, final-weak, to study
magqude, Verb III, middle weak, to burn (tr.)
maqume, Verb III, middle weak, to raise
magquse, Verb III, middle weak, to clean

mara, Adjective, sick

marjuye, Verb III, final-weak, to dare (Etym. A rajd to beg cf. r-j-y to
beg, supplicate, Sabar 287)

marqule (murqal; margal; marqul), Verb III, to be late

marra, Noun, disease
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marume, Verb III, middle weak, to raise

maruye, Verb II, final-weak, to herd

marwuxe, Verb III, to widen

masdla, Noun, tale

maspuge, Verb III, to empty

masmassa, Noun (pl. masmasse), apricot (Etym. K mismis, Chyet 393)
maspiyona, Noun, strainer

maspuye, Verb III, final-weak, to pour (Etym. JBA pa‘al spy to pour out,
Sokoloff 1169)

masquye, Verb III, final-weak, to water

massud, Adverb, together

massuye, Verb II, final-weak, to wash (dishes, body)
masute, Verb III, middle weak, to listen to

massuye (musse; musse; masse; massi, massa), Verb III, irregular, to close
(Etym. S ‘sd to compel, to resist)

mattuwe (mutta, mutta, mattu; mattu), Verb III, multiply weak, to put
matlat, Preposition, for, because of

matune (mutton; ; mattan; matun), Verb III, middle weak, to load
mawure, Verb II1, initial y, to spend (of time)

maxasnayuta, Noun, mercy

maxkuye, Verb III, final-weak, to speak

maxluse, Verb III, to finish (tr.)

maxruwe, Verb III, final w, to destroy

maxule, Verb III, vowel initial, to feed

maxuse, Verb III, middle weak, to gather

mbola ((m.)bal; (m.)bil; nobal; mbul), Verb I, irregular, to take
mesa, Noun, forest (Etym. K mése, Chyet 382)

meZ, Noun, fog (Etym. K mij fog, mist, Chyet 385)
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mollat, Noun, nation

moalxa, Noun, salt

moan / mannat, Preposition, from, with

mondi, Noun (pl. mandiyone), thing

monne, Noun, some, a group of

miqale, Noun, frying pan

miyota, Verb I, middle weak, to die

mnoya, Verb I, final-weak, to count

mol, Noun, property, possession

molya, Adjective, full

momu (m.), Noun, paternal uncle

mosekya, Noun, beans

mota, Noun (pl. matwota), village

motuwe (mte; mute; mete; meti, mata), Verb IIl, irregular, to bring
moy/ moyan / mohi / mohan / m-, Interrogative, what?
moye / mowe, Noun (pl. Tant.), water

mpola ((m)pal; mpil; nopal, mpul), Verb 1, irregular, to fall
mroca, Verb I, to press

msoya (mse; mse; mose; msi), Verb I, final-weak, to wash (clothes)
msixoya, Adjective, Christian

msole (msule), Verb II, irregular, to pray

mtoya, Verb I, final-weak, to arrive

mud, Interrogative, how? how much?

mud jurra, Interrogative, how? (Etym. mud + K cire type, way, Chyet
96)

mud qadra, Interrogative, how many?

mud, mo, Quantifier, such
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muxa, Noun, brain

mxoya, Verb I, final-weak, to hit

n

nakera, Noun, beak

nanaka, Noun, mirror

naqida, Adjective, thin

nagla, Noun (pl. naqgle), time (instance)

nawcar, Noun, great-grandchild (Etym. K nevicirk, Chyet 410)
nawba, Noun, guard

nawiya, Noun, grandchild (Etym. K nevi, Chyet 410)

nax, naxwo, Conjunction, otherwise, after all, but (Etym. K nexo oth-
erwise, or else, Chyet 411)

naxira, Noun (pl. naxire), nose

néoqa (néaq; néiq; nocaq; ncuq), Verb I, to kiss
nammun, Interrogative, why?

namra, Noun, tiger

nisarta, Noun, saw

nola, Noun, horseshoe (Etym. K nal, Chyet 400)
nosa, Noun (pl. nose, naswota), man, person
nota, Noun (pl. nakyota), ear

nqosa, Verb I, to diminish (intr.)

nsora, Verb I, to saw

nunta, Noun (pl. nune), fish

nura, Noun (pl. nure), fire

nwoxa, Verb I, to bark

nxopa (nxap; nxip; noxap; nxup), Verb I, to be ashamed

nxota, Verb I, to descend
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o

oga, Noun, agha, tribal leader

old, Noun, God

ona, Pronoun, I

oni, Pronoun, they

osmallu, Noun, Ottoman Empire

otag, Noun, room (Etym. K otax, Chyet 426)
owat / oyat, Pronoun, you (ms.)

oyat / owat, Pronoun, you (fs.)

oytin / ohan, Pronoun, he/she

p

p-hayu, Adverb, quickly, soon

palga, palgi, Quantifier, half

palguta, Noun, half

palxona, Noun, work

pandona, Adjective, clever, tricky

panjdra, Noun (pl. panjdre), window (Etym. K penjere, Chyet 437)

papuka, Noun, poor, miserable one (Etym. K pepiik weak, feeble, pau-
per, Chyet 438)

parca, Noun (pl. parce), hair (Etym. K pir¢, Chyet 456)
parda, Noun, individual

pare, Noun (pl. Tant.), money

parmuye, Verb Quad., to understand

parpule, Verb Quad., to beg

parzalla, Noun, iron

paspuse, Verb Quad., to whisper
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paskuza, Noun (pl. paskuza), button, bud (Etym. K biskoZ, Chyet 72)
patarta, Noun (pl. pataryota), mushroom

pawxa, Noun, wind

pe X-Idl, Preposition, through

pe / pét, Preposition, towards

pe lagrat, Preposition, towards

peka, Noun, berry

pelowa, Noun (pl. pelowe), shoe (Etym. K pélav, Chyet 448)
pertakka, Noun (pl. pertokke), rag

pessa, Noun, lung (Etym. K pis, Chyet 459)

patya, Adjective, wide

paqa, Noun (pl. pagoge), frog (Etym. K beq, Chyet 34)

pika, Noun, fruit (Etym. K fiki, Chyet 198)

pire, Noun, old woman (Etym. K pir old, Chyet 464)
ploxa, Verb I, to work

ploya, Verb I, final-weak, to divide (tr.)

plota (plat; plit; polat; plut), Verb I, to go out

pola, Noun, servant

pora, Noun (pl. pore), lamb

pota, Noun (pl. pote), face

proxa (prax; prix; porax; ), Verb I, to fly

ptola, Verb I, to walk around, — botar to look for

ptoxa (ptax; ptix; potax; ptux), Verb I, to open

puga, Noun (pl. pugoge), nostril

pyosa (pas; pis; poyas; pus), Verb I, middle weak, to remain
psola (psal; psil; bosal; ), Verb I, to cook

psSoya, Verb 1, final-weak, to fart (inaudibly)
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q
gabule (qubal; qubal; qobal; ), Verb II, to receive

galax, Quantifier, a little (Etym. Probably from K gelax dung heap,
Chyet 478)

qalpa, Noun, bark (of a tree)

qalula, Adjective, light

qalula, Adverb, easy

gam, Preposition, before, in front of
gamxa, Noun, flour

ganna, Noun (pl. ganne, gannota), nest
ganuna, Noun, pipe (for smoking)
ganyanta (f.), Noun (pl. ganyone), sheep
ganyona, Noun (pl. ganyone), sheep
qapuye, Verb II, final-weak, to catch
gasa, Noun (pl. gayse), wood, tree

gasquze, Verb Quad., to shout (Etym. possibly JBA g-§-y ap‘el to ask a
question, to raise an objection, Sokoloff 1048)

gata, Noun, summer

gdola, Noun, neck

gad, Auxiliary, can, to be able to

gassat, Noun (pl. gassate), story

gatma, Noun, ashes

giyoda (qad; qid; yoqad; qud), Verb I, initial y, to burn (int.)
giyoma (gam; qim; goyam; qulux), Verb I, middle weak, to get up
giyota, Verb I, middle weak, to reach, to attain, to strike

gisa, Adjective, clean

glida, Noun (pl. glide), key

159
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gloya, Verb I, final-weak, to fry

gmata, Adverb, first

gmoya / gmowa, Adjective, first

gola, Noun, voice, sound

gomd yoma, Adverb, three days ago

gopina, Noun, forehead

goyusa, Noun, belt (Etym. K gayfs, Chyet 474)

gotu, Noun (pl. gotuwe), cat

grastyona (m.), Noun (pl. grastyone), Christian

gropa, Verb I, to break, to crack (int.)

grosa, Verb I, to catch a cold

groya (qre; qre; qore; qri), Verb I, final-weak, to read, to study
gtola (qtal; gtil; qotal; qtul), Verb 1, to kill

qtoya (qta / qte; qte; qota; qatu /qati), Verb 1, final ayin, to cut
quca, Noun, piece

qudma, Adverb, forward

qulfa, Noun (pl. qulfe), lock

qupe, Noun, brooding hen

qurdoya, Adjective, Kurdish, Muslim

qursa, Noun, cold

quta, Noun, female genitals

r

rakuna, Adverb, down
ramunta, Noun (pl. ramune), pomegranate
randa, Adverb, well

randa, Adjective (limited), good, beautiful
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raula, Noun, ravine, gorge (Etym. S ragula)
raypa, Noun, flock (of birds)

razule, Verb II, to despise, to treat badly
resa, Noun (pl. rese), head

resat, Preposition, above

rixa, Adjective, long

riya, Noun (pl. riye), herder

riyoma, Verb I, middle weak, to boil over
riyosa, Verb I, middle weak, to scatter (tr.)
riyosa (ras; ris; royas; rus), Verb I, middle weak, to wake up, to notice
rkona, Verb I, to get down

roba, Adjective, big

roma, Adjective, tall

rozi, Adjective (invar.), satisfied, agreeable
rtoxa, Verb I, to boil

ruge, Noun, saliva

rusta, Adverb, right

rusa, Noun (pl. rusone), shoulder

ruta, Noun, Friday

rutta, Adjective (limited), naked

ruxa, Noun, self, reflexive pronoun

S

sabrone, Noun, meeting (Etym. R co6Gpanue)
sadita/saduta, Noun, pillow (Etym. JBA sadya)
sahat/saat, Noun (pl. sahate), hour

sakure, Verb II, to lose
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sambela, Noun (pl. sambele), moustache
sapta, Noun (pl. sappota), lip
sarka, Noun, vinegar (Etym. K sirke, Chyet 552)

sasgure, Verb Quad., to prepare (tr.) (Etym. compare (m)sazgir to
agree, stipulate, Maclean 185)

-se, Adverb, also
sabba, Noun (pl. sabbota), genital hair

sak, Adjective (invar.), bad (Etym. K seqet crippled, lame, rude, Chyet
535)

sakka, Noun, stake, peg

salga, Noun, beet

sapta, Noun (pl. sappatyota), lip

sattiya (f.), Noun, lady, mistress

satwa, Noun, winter

skina, Noun, knife

smuqa, Adjective, red

sowa, Adjective, old (of people)

sowa (m.), Noun (pl. sowe), grandfather
sowika, Noun (pl. sowike), old man
speda, Adverb, tomorrow (Etym. K spéde morning, Chyet 560)
spiqa, Adjective, empty

sroqa, Verb I, to scatter

suroya, Adjective, Assyrian

susa, Noun, horse

swiya, Adjective, satisfied

sxoya, Verb I, final-weak, to swim
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s

Sabta, Noun, Saturday

Sadure (Sudor; Sudor; Sodoar; Sodar), Verb II, to send
samos$a, Noun, deacon

Samxa, Noun, smell (Etym. Cf. S Semké smell of the armpits, samkuta
stink of a cavern)

Sana, Noun, peace
Santona, Adjective, sleepy

Santule, Verb Quad., to plunder (Etym. K selandin plunder, strip, Chyet
572)

Sapta, Noun (pl. Sapota), week

Saquye, Verb II, final-weak, to drop, to leave (tr.), to throw
Sar, Noun, war (Etym. K ger, Chyet 574)

Sarxa, Noun, calf (Etym. S Sarka)

Satta, Noun, bottom (Etym. S esta)

Sawa, Number, seven

Sawassar, Number, seventeen

Sawwi, Number, seventy

Saxina, Adjective, hot (of food)

Saxlupe, Verb Quad., to change (tr.)

Sekar, Noun, sugar

Seta (f.), Noun (pl. $anne, Sanne), year

Sakya, Noun (pl. $akyota), testicle (Etym. JBA iskta)
Samma (m.), Noun (pl. Somme), name

Santa, Noun, sleep

Sidona, Noun, crazy

Sira, Noun, grape juice (Etym. K §iréz unfermented wine, Chyet 588)
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Siyosa, Verb I, middle weak, to shake

sisa, Noun, iron rod (Etym. K sis, Chyet 589)
Sisalta, Noun (pl. $isalyota), chain

Skafta, Noun, cave (Etym. K skeft, Chyet 589)
Sloma, Noun, peace

Sloxa, Verb I, to skin, to undress

Smota, Verb I, to escape, to slip out

Smoya (Sma; Sma; Soma; ), Verb I, final ayin, to hear
Soma, Noun (pl. Some), candle

$0s, Adjective (invar.), confused, bewildered (Etym. K sas confused,
puzzled, Chyet 570)

Srowa, Noun, lamp, electricity

Stoya (Ste; Ste; Sote; sti), Verb I, final-weak, to drink
Stoya, Verb I, final-weak, to lie down

Sula, Noun (pl. sulone), work, business

Suxta, Noun (pl. Suxyota), shirt

Swa, Adverb, even

Swita, Noun, bed (Etym. S teswitd)

Swora, Verb I, to jump

$

sabdta, Noun (pl. sabatyota), finger
sabdta gvoa, Noun, middle finger

sabdta la Ssmma, Noun, ring finger
sabdta maxwe/magze, Noun, index finger
sabdta roba, Noun, thumb

sabdta zurta, Noun, little finger

sada, Noun, hunting
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sadra, Noun (pl. sadre), chest (body part)

saparta, Noun (pl. sapre), bird

sapura, Noun (pl. sapure), kid

sattona, Adjective, dirty (Etym. S sata)

satune (sutan; sutan; saton; satun), Verb II, irregular, to dirty
sera / sahra, Noun, moon

sita, Noun, span (distance from thumb to little finger)

siyoda (sad; sid; sowad; sud), Verb I, middle weak, to grab, to catch, to
hunt

sxoya, Verb I, final-weak, to be thirsty

t

taffak, Noun (pl. taffake), rifle

tdla, Noun (pl. tale), fox

talga, Noun, snow

talila, Adjective, wet

tammora, Noun (pl. tammore), eyelashes
tapakka, Noun, drop

taqtuge, Verb Quad., to knock

tara (m.), Noun (pl. tarone), door

tarkuse, Verb Quad., to beat (Etym. S rgez to be angry; cf. mtergiz to
strike, knock, Maclean 207)

tarwoda, Noun (pl. tarwode), spoon
tawarta, Noun (pl. tawaryota), cow
tawla, Noun (pl. tawle), worm
tawra, Noun, bull

taxmena, Noun, reckoning
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taxmune (tuxmon; tuxmon; taxman; taxmun), Verb Quad., to ponder, to
think

taxmunta, Noun, thought

taza, Adjective (invar.), fresh (Etym. K taze fresh, green, Chyet 599)
tiga, Adjective, old (of things)

tiyona, Verb I, middle weak, to urinate
tloya, Verb I, final-weak, to hang

titassar, Number, thirteen

tmanya, Number, eight

tmonassar, Number, eighteen

tmoni, Number, eighty

toma, Adverb, there

tpoqa, Verb I, to meet

tqola, Verb I, to weigh

tqula, Adverb, right, correct

traktaristuta, Noun, tractor-driving
tromma, Number, two hundred

trisa, Adjective, fat

trissar, Number, twelve

trusoba, Noun, Monday

tu mandi, Noun, nothing

tuma, Noun, garlic

tuquta, Noun, long ago, the old days

tutte (f.), Noun (pl. tutwota), grandmother
tuttur, Adverb, never (Etym. tu no + S tawra time)
tuz, Noun, dust (Etym. K toz, Chyet 628)

twira, Adjective, broken
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twora (twer; twir; towar; twur), Verb I, to break

4

talona, Noun, forest

tamta, Noun, food

tapurka, Noun, axe

tarpa, Noun (pl. tarpe), leaf

tartume, Verb Quad., to murmur, to complain (Etym. S tartem to
murmur, to grumble)

tasuye (tuse; tuse; tose; tosi), Verb II, final-weak, to hide (tr.)
tawule (tuwal; tuwal; tola; tawul), Verb II, irregular, to play
tera, Noun (pl. tere), bird

topra, Noun (pl. tapre, taprota), fingernail

tina, Noun, mud

tiyona, Verb I, middle weak, to pick up, to carry

tiyopa, Verb I, middle weak, to hit (Etym. JBA t-p-h to strike)
tiza, Noun, buttocks

tliba, Noun, betrothed

tloba, Verb I, to ask for (a woman’s hand in marriage)
tlola, Noun, shadow

tloga, Verb I, to lose

tlota, Number, three

tlotawsoba, Noun, Tuesday

tloti, Number, thirty

tlotomma, Number, three hundred

to gabal, Adverb, before, ago

to gmata, Adverb, earlier

to gmoya, to gmata, Adverb, earlier
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to randa, Adjective, better

to xroya, Adverb, later

tottuka, Noun, poor, miserable one

towa, Adjective, good

trosa, Verb I, to get fat

troya, Verb I, final-weak, to leave, to drive, to force
tura, Noun (pl. turone), mountain

tutunka, Noun, miserable, pitiable one

txona, Verb I, to grind

u
u, Conjunction, and
uda, Noun (pl. udota), room (Etym. K ode, Chyet 425)

urusat, Noun, Russia

w

waroqa, Noun, paper

warxa (m.), Noun (pl. warxota), road
wisa, Adjective, dry

wona, Noun, ewe

X

xa, Number, one, indefinite article

xdbarra, Adverb, a lot (Etym. K bir crowd, flock, Chyet 68)
xabra, Noun, word

xadranuta, Noun, retinue

xala, Adverb, barely, scarcely (Etym. S hayla strength)

xalma, Noun (pl. xalme), dream
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xalona, Adjective, strong

xalwa, Noun, milk

xammona, Adjective, feverish

xamra, Noun, wine

xams$assar, Number, fifteen

xamsSawsoba, Noun, Thursday

xamsi, Number, fifty

xamusa, Noun, pickle

xamyona, Noun, father-in-law

xanjar, Noun, dagger

xanuxta, Noun (pl. xanuxyota), neck

xaqla, Noun (pl. xaglota), field

xarbuse, Verb Quad., to argue (Etym. S bhas to stir, to shake)
xdtika, xatikuna, Adverb, a little

xawla, Noun (pl. xawle), rope

xawra, Noun (pl. xiirone, xurwota), friend
xawsoba, Noun, Sunday

xena, Adjective, other

xena, Adverb, again

xer, xera, Noun, goodness, news

xadya, Noun (pl. xadyota), breast

xalya, Adjective, sweet

xan, Preposition, as, like

xan, Conjunction, when

xarba, Adjective (invar.), bad, Adverb, badly
xatna, Noun (pl. xatnota), son-in-law, groom

xatte, Noun, wheat
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xa$, Adverb, already, yet (Etym. K héj still, yet, Chyet 249)
xaska, Noun, darkness

xiyora (xar; xir; xoyar; xur), Verb I, middle weak, to look
xiyora, Noun, cucumber

xiyoya, Verb I, multiply weak, to live

xlasta, Noun, end

xlopa, Verb I, to change (tr.)

xlosa, Verb I, to finish (intr.)

xlowa (xlu; xlu; xolu; xlu), Verb I, final w, to milk

xlula, Noun, wedding

xmora, Noun (pl. xmore), donkey

xmosa, Verb I, to go bad (to become vinegar)

xmota (f.), Noun (pl. xmatwota), mother-in-law

xmota, Noun, needle

xmoya, Verb I, final-weak, to reside (Etym. A hamd to protect; cf.
(m)hamé gdne Igibd d- to take refuge with, Maclean 169)

xoloma, Noun (pl. xolome), servant

xolu, xola (m.), Noun (pl. xalwota), maternal uncle
x0$, Noun, satisfaction

xosa, Noun (pl. xose), back

xota, Adjective, new

xota (f.), Noun (pl. xatwota), sister

xowe, Noun (pl. Tant.), life

xpora, Verb I, to dig

xriwa, Adjective, destroyed

xroya, Adverb, finally

xroya, Adjective, last
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xtita, Noun (pl. xtiyota), sin

xuda, Adverb, only

xurtita, Adverb, by force (Etym. K xurtf force, Chyet 669)
xutat, Preposition, under

xuwwe, Noun (pl. xuwowe), snake

y

yan, Conjunction, or

yaqura, Adjective, heavy

yaruqga, Adjective, green

yarxa, Noun (pl. yarxe), month

yekyona, Noun, only son, daughter (Etym. K yek one, Chyet 679)

yoma, Noun (pl. yomota, yome, yomone), day

Zz

zabune (zuban; zuban; zoban; zoban), Verb II, to sell

zanjira, Noun, chain

zangaluta, Noun, bell (Etym. K zengil, Chyet 686)

zara, Noun, offspring

zarkuna, Adjective, small

zdoya (zda; zde; zoda; zadu), Verb 1, final ayin, to fear

zera, Noun, gold (Etym. K zéra, Chyet 689)

zaqra, Noun, spider

zarar, Noun, harm (Etym. K zirar damage, injury, harm, Chyet 693)
zmarta, Noun (pl. zmarota), song

zolumuta, Noun, evil, injustice (Etym. T zalim tyrannical, cruel)
zopa, Noun, hair (individual) (Etym. S zapad bristle)

zroqa, Verb I, to rise (of the sun)
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zroya, Verb I, final ayin, to plant
zura, Adjective, little

zyopa, Verb I, Middle Weak, to push
Z

ZeZZu, Noun, hedgehog (Etym. K jiiji, Chyet 293)
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